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To my SCHOLARS. 


GENTLEMEN, 


N the 


pr evailing faſhion of 
dedicating, it is a cuſtom from 
which J would willingly have 
ſtood excuſed, had I not 
thought myſelf obliged to 
take this opportunity of ex- 
preſſing my grateful acknow- 
ledgement for the honour I 
received by your choice of 
me as a maſter, as well as for 
the further confidence you 
have placed in me and fo ful- 
ly teſtihed by your generous 
recommendations; motivesof 
weight ſufficient to awaken 


all my zeal. The 


à mes ECOLIERS. 


MEssIEURS, 


Uoique les Epitres dedi- 
catoires ſoient d'un uſage 
general, Jaurois volontiers 
tranchi la loi commune, fi je 
ne me croyois oblige de ſaiſir, 
cette occaſion de vous temoig- 
ner ma reconnoiſſance, pour 
Ihonneur que vous m'avez fait 
en me choiſiſſant pour votre 
a maitre 


52 9 Et 0 or 5 - "_ 


— — — ob — — 9s 


Wn, I. 


a ae "IH * N 


(i 


The more we are indebted 


to the exerciſe of any art, the 


greater is the obligation we 
lie under of endeavouring to 
carry it to its higheſt perfec- 
tion; a conſideration which 
muſt neceſſarily ſtimulate me 


to exert my utmoſt efforts, 
both in order to anſwer the 


expectations of my ſcholars, 
and to diſcharge that duty 
which I owe to myſelf. 

Ihe principles laid down 


in the following treatiſe are 


ſuch as have ariſen from the 
moſt ſerious attention to all 


the 


(on } 
maitre, et repondre à votre 
confiance: ces deux moti's 
ſont des plus preſſans pour 
enflammer mon zele. | 

Plus on doit à un art, 
plus on eſt oblige de ten- 
dre à perfectionner cet art. 
Cette réflection merite et 
exige tous mes efforts pour 
repondre à votre attente et 
à ce que je me dois. 

Les principes que je vous 
vous donne ici, ſont le reſul- 
tat de la plus ſerieuſe combi- 

naiſon 


( xiv ) | 
the ordinary, as well as all 
poſſible thruſts with the ſword 
rendered plain and eaſy by 
example, according to the 
uſage and opinions of the 
moſt eminent ſwordſmen and 
maſters of the academy at 
Paris. 

When I was laſt in that 
capital, you are ſenſible Gen- 


tlemen, that the ſtay I made 


there, had no other object 
than our common 1mprove- 
ment; and I ſhall eſteem 


myſelf happy, if by all my 


cares, I am enabled to de- 
monſtrate 


( xv } 


naiſon ſur tous les coups or- 
dinaires et poſſibles, ſimpli- 
hes d'apres les obſervations, 
et l'opinion des plus grands 
tireurs et maitres de Iaca- 
demie de Paris. 

Le dernier ſejour, que 
vous ſcavez que j'ai fait dans 
cette capitale, n'a eu pour 
objet que votre avancement 
et le mien, trop heureux, ſi 
je puis reufir a vous prouver 
par mes ſoins Penvie que j'al 
de vous rendre cet art agre- 
able et utile. Pour parve- 
nir a ce double but, on ne 

ſcauroit 


ri.) 


monſtrate the ardent deſire l 
have to render the art of 
which I am a profeſſor at 
once both uſeful and agreea- 
ble. | 71 
In order to attain both 
theſe aims there can be no 
other method adopted than 
that of a theory well found- 
ed, ſuch as may ſerve for 
a baſis to all thoſe move- 
ments which an agil and 
well framed body is capable 
of practiſing, in order there- 
by to diſcover their defects or 
to point out their particular 
met; 


( xvii) 
: 3 
1 ſcauroit employer qui une 
46 theorie raiſonnee, | qui doit 


ſervir de . baſe dans tous les 
differens mouvemens dont un 
corps ſouple eſt ſuſceptihle, 
pour en faire appercevoir les 


3 „ ww © 
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defauts, ou en decouvrir le 

beau. Sans elle on ne peut 

gouter aucune ſatifaction, ni 
Nagir avec connoiſſance de. 
cauſe. Car n'imaginez point. 
qu'il ſuthſe d'acquerir quel- 
WE ques notions generales à force 
WF d'exercice. Ce weſt là que 
la ſuperficie du metier. C'eſt. 
8 3 
a proprement parler s'arrèter 
ar b WW 


( xvii ) 
merit: without theory no- 
thing ſatisfactory can be ex- 
pected, nor 1s 1t poflible to 
act with judgment; for it 
muſt not be be imagined that 
to acquire ſome general no- 
tions by dint of practice is 
ſufficient; this is only the out | 
lines of the art, it is going 
no deeper than the ſurface, 
and leaving the ſubject un- 
touched: the eſſence and ſub- 
lime of the art is to draw pro- 
greſſive inſtructions from one 
thruſt to another; to know 
how many variations it may be 


ſuſcep- 


( xix ) 

à Fecorce. Le grand, le ſub» 
lime de Vart eſt de tirer des 
inſtructions d'un coup a un 
autre; et de ſavoir, de com- 
bien de variations il eſt ſuſ- 
ceptible, et ou il peut ętre 
employeavec avantage. C'eſt 
ce que j'ai tache de vous 
devoloper du mieux qu'il m'a 
ete poſſiblé. 


Je vous prens pour juges 
de mon travail, puisque vous 
en partagez l'exercice, heu- 
reux s' il contribue à la fin uni- 
que que je me ſuis propoſce 

ui 


(** 
fuſceptible of, and when to 
uſe it with advantage: 
this is what 1 have endea- 
voured in the beſt manner I 
could to demonſtrate to you. 

How far I have ſucceeded 
J ſubmit to your determina- 
tion, happy if it contributes 
to the only view I propoſed 
by it, your advancement, 


Jam, Gentlemen 
With much Reſpect 
ö | Your moſt humble and 
Obedient ſervant, 
J. OLIVIER. 
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qui eſt de remplir vos vũes et 
de realiſer les miennes. 


Je ſuis avec un profond 


Reſpect et un cee 
fans reſerve 


Meſſieurs 
Votre très humble et très 
Obeiſſant Serviteur 


J. OLIVIER. 
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HIS: treatiſe on fencing will 
I hope be favourably re- 
ceived by all the. loyers of that 
exerciſe; it will not only be 
found uſeful in regard to exe- 
cution, the peruſal of it from 
time to time will alſo ſerve to 
recall the principles to mind, and 
enable one to arrive in ſome mea- 
ſure at perfection; for it is not 
enough to preſerve a ſame equality 
in an exerciſe, and to practiſe it 
| now 
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PREFACE. 


E traite fur les armes ſera, 

Teſpere, bien accueilli de 
tou ceux qui ſont amateurs de 
cet exerciſe non ſeulement il 
leur ſera tres utile pour Vexecu- 
tion; mais encore, en l' examinant 
de tems en tems, ils ſe rappelle- 
ront leurs principes, et il les 
mettra a portée de parvenir A 
une certaine perfection dans cet 
art; car, il ne s'git pas Seule- 
ment de conſerver une meme 


egalite 


( xxiv }) 


now and then, the memory muſt. 


| likewiſe be refreſhed by a reviſal 
and thorough examination of the 
principles; theory being as neceſ- 
ſary as practice. 

I have expreſſed myſelf in as 


clear and intelligible a manner 


as I was able, in order to be 
underſtood, even by thoſe who 
may never have learnt. this art, 
J have drawn no compariſon be- 
tween the ancients and moderns, 
as many have done; it ferves only 
to perplex the learners ideas; of 
what import is it to me, that the 
ancients calied prime what we term 
ſeconde: the name is of no conſe- 
quence; it is the manner of puſh- 
ing the thruſt that it behoves us to 

learn, 


(u 


egalite dans un exercice, de la 
pratiquer de tems a autre; il faut 
auſſi ſe rememorer ſes ptincipes, 
et meme les raiſoner avec ſoi- 
meme ; la theorie étant auſſi negeſ- 

ſaire que la pratique. 
je me ſuis erpliaus le plus 
clairement qu'il m'a ete. poſſible, 
afin de me faire entendre -m&me 
de ceux qui n' ont jamais appris 
cet art. Je nai fait aucune com- 
paraiſon entre les anciens et les 
modernes, comme pluſieurs ont 
fait; cela ne ſert qu' à rendre 
les idees confuſes. Que m'importe 
que les anciens ayent appelle 
prime ceque nous appellons ſe- 
conde? Le nom n'eft point une 
loi Hientzelle : ce neſt; que la 
maniere 
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learn, and it is what I have 
ſtudied to demonſtrate diſtinctly. 

Neither do I ſpeak of diſ- 
arms, voltes, paſſes, plungeons, 
&c. theſe are only thruſts of 
convention, - obſtructive to the pro- 
ficiency of the learner, and which 
the ancients uſed only for ſhew, 
and to lengthen their leſſons; 
now that we are more enligh- 
tened, it is found that theſe diſ- 
arms, &c. are in reality very dan- 
gerous, expoſe much and impede 
execution. 


I have likewiſe paſt over in 
filence the parade with the hand, 
which however may ſometimes 
be very ſerviceable ſword in hand; 
but as it expoſes as well as the 

diſarms, 


(x 


maniere de tirer le coup; et 
c'eſt ceque je me- ſuis attach à 
d&monſrer diſtinctement. 

Je ne parle point non plus 
des deſarmement, des voltes, des 
paſſes, des plongeons, &c. tous 
ces coups ne ſont que de conven- 
tion et contraires à l' avancement, 
dont les anciens maitres ſe ſer- 
voient dans leurs legons pour les 
faire briller et les rendre plus 
longues. Mais aujourd'hui que 
tout a change et qu'on eſt un 
peu plus eclaire, on a reconnu 
que ces deſarmemens, &c. n'etoient 
que tres dangereux expoſoient 
beaucoup, empèchoient Fexecution. 
Je nai pointe parle non plus 
de Ia * de la main, qui 
cepen- 
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diſarms, I haye not mentioned it; 
my intention being to -give none. 
but true principles that lead to 
perfection: and for this reaſon I 
have made the play as fimple as 
poſſible, to render it the more 
ſure, the more eaſy, and intel- 
ligible. 
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cependant peut quelque fois etre 
tres utile, en ſe battant Tepee 
a la main. Mais, comme elle 
expoſe auſſi bien que le deſar- 
mement, je n'ai point voulu en 
faire mention, ne voulant que 
donner de vrais principes qui 
conduiſent à la 1 5 C'eſt 
pourquoi j'ai ſimplifiè les regles 
autant qu'il m'a ete poſſible, afin 
de les rendre plus ſures, plus 
alifces et plus intelligibles. % 
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INTRODUCTION. 


HE art of fencing has ſince 
| it's firſt inſtitution always 
been the delight of our fore 
fathers, and we find that, in 
their feats, their diverſions had 
frequently the appearance of com- 
bats; magiſtrates then, to en- 
courage this exerciſe and afford 
emulation 


INTRODUCTION. 


'ART des armes fut dans 
ſon origine VPamuſement de 
nos ancetres; nous voyons que 
dans leurs feètes les jeux qui 
faiſoient une partie de leurs re- 
creations, Etoient ordinairement 
l'image des combats. Les ma- 
giſtrats alors pour encourager ces 
exercices 


emulation to youth, gave annu- 
ally a prize which maſters made 


their ſcholars contend for. * 


This art ought to be regarded 


as one of the moſt uſeful, ſince 
it's ſole object is the defence of 
honour and of one's country: 
it is at the ſame time the moſt 
noble, as it makes part or ra- 
ther the baſis of military exer- 
ciſes. 

It is the duty of every maſter to 
endeavour to improve upon his 
proſeſſion, and contribute towards 
carrying it to perfection. I have 
done all that lay in my power 

to 
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* This cuſtom {ill exiſts at Toulouze which 
they call les Teaux floraux. 


( xxxiii ) 
exercices, et donner de I emula- 
tion a la jeuneſſe, ordonnoient 
tous les ans un prix que les maitres 
faiſoient diſputer a leurs ecoliers.* 


Cet art doit Etre confidere; com- 
me un des plus utiles puiſque 
ſon unique objet tend a la defenſe 
de Vhonneur et de la patrie: il 
eſt donc en meme tems le plus 
noble puiſqu'il fait partie, ou 
plutot, la baſe des elemens muli- 


taires. 


Chaque maitre en particulier 
doit concourir à la perfection de 
A ce 
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Cet uſage exiſte encore à Toulouze ſous 
le nom des Jeux floraux. 
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to diſcharge this duty. I have 
made the principles of the art my 
particular ſtudy, I have com- 
bined them with care in order 
to render myſelf thoroughly maſ- 
ter of them, and enable me 
to give them to the public: 
this exerciſe is a defence more 
or leſs ſecure, and this difference 
proceeds from the principles we. 
uſe: it is thoſe that determine the 
danger; it is thoſe that conſtitute 
the ſecurity :. this ſecurity equally 
conſiſts in all the thruſts, but 
depends on one only; the point 
of greater conſequence is, to 
throw it juſt and according to 
the principles. 

It is not the having attained 


even ſome eminence in the prac- 
tical 
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ce qu'il profeſſe. C'eſt pourquoi 
je n'ai eu rien tant a cœur que 
d'en Etudier les principes avec 
ſoin et de les combiner, pour me 
les rendre familiers avant de les 
donner au public: car, cet exer- 
ciſe- eſt une deffenſe plus ou 
moins ſure, et cette difference 
vient des principes dont on fait 
uſage: ce ſont eux qui en deter- 
minent les dangers: ce ſont eux 
qui la rendent ſure. Cette ſu- 
rete conſiſte dans tous les coups, 
et cependant ne depend que 
dun ſeul: le point important 
eſt de le porter juſte et con- 


formement aux principes. 


Il ne s'agit pas d'avoir atteint 
une certaine perfection par la 
A 2 grande 
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. tical knowledge of an art by 
the long and continued exerciſe 
of it that can enable a maſter to 
convey proper inſtructions: it is 
the grounds and principles of it 
that he muſt ſcientifically know 
and form himſelf by, in order 
to make his leſſons intelligible 
and inſtructive, and form his 
pupils with judgement and diſ- 
patch: nothing being more evi- 
dent than that, it is a much 
greater taſk to teach than to 
exerciſe any art.“ 


He 


— — 


| Nothing is more common than to fee 
1 maſters who from long practice fence well, 
and who depending ſolely on their reputation 
in that particular, neglect and are ignorant of 
the moſt eſſential part of their buſineſs. 
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grande pratique de cet exerciſe; 
il faut neceſſairement le connoitre 
a fond, pour bien Jenſeigner. 
C'eſt pourquoi le maitre ne ſcau- 
roit trop s'occuper de la theorie 
de ſon art, pour ſe reformer, et 
pour faire faire des progres plus 
rapides a ſon eleve; etant beau- 
coup plus difficile de bien en- 
ſeigner que d'exercer ſupericure-- 
ment.“ 


Tel qui peut developper un 
art à force de recherches et de 
A 3 decou- 
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Nous voyons tous les jours des mäitres 
qui parcequ' ils tirent paſſablement, croyent 
leur reputation bien etablie, fur ce merite, 
et negligent Veſſentiel de leur etat. 
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He who pries into the intri- 
cacies of an art, and, by means 
of ſearches and diſcoveries, ren- 


ders them plain; who can correct 
it's defects, enrich it, and com- 


municate what he thinks may 


tend to it's perfection; is de- 
ſervedly to be accounted ſupe- 
rior; ſince more juſtneſs and 
judgment are requiſite to reform, 
than abilities to invent or diſco- 
ver: ſeveral others have treated 
this ſubject before me; but the 
more commentators there are on 
an art, the more it will approach 
to the defired perfection. 

During the time I ſpent lately 
in Paris, I made it my ſtudy to 


find out and frequent the com- 


pup: 


( 


decouvertes, qui peut le corriger, 
enrichir et communiquer ce qu'il 
croit propre à le perfectionner, 
doit avec juſte raiſon &tre re- 
garde comme ſuperieur, puis qu'il 
faut plus de talens pour refor- 
mer que pour produire, pluſieurs 
avant moi ont deja traite ce 
ſujet; mais plus il y aura de 
commentateurs ſur cet art, plus 
il approchera de cette perfection 
tant defaree, 


Je nai cefſe pendant mon 
dernier ſéjour a Paris, de re- 
chercher la compagnie des plus 
habiles maitres pour m' inſtruire, 
en les faiſant raiſonner ſur tous 
les coups et parades. Dans leurs 
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pany of the moſt able maſters, 
in order to draw inſtruction from 
hearing them diſcuſs and examine 
all thruſts and parades. I found 
their aim always was to ſimplify 
the play in order to render it 
the more ſure; indeed my on 
opinion had always been ſuch, 
and of courſe my method of 
teaching. | 
; It is evident beyond a doubt 
that, in reducing this art to ſim- 
ple principles, we eaſily diſcover 
that in reality it conſiſts in a 
very few things; and that it is 
not the great number of thruſts 
that conſtitute the merit of it; 
it is founded on the movements 
of nature, and ſolely depends on 
employing, 


( a } 
diſcours j'ai remarque que leurs 
vues ne tendoient qu'a fimplifier 
les regles de Tart, les rendre 
plus certaines. Telle etoit mon 
opinion; telle a toujours été ma 
facon de montrer. 


11 eſt inconteſtable qu'en ré- 
duiſant cet art a des principes 
ſimples, nous nous appercevrons 
aiſement qu'il conſiſte reellement 
en bien peu de choſes, et que 
ce neſt point la grande quan- 
tite de coups qui en fait les 
merites. Cet art eſt fonde ſur: 
les mouvemens de la nature, et il 
ne s'agit que de les bien ſaiſir 
ou de les tromper: plus les prin- 
cipes approcheront de la nature, 


plus 
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employing, or deceiving theſe 
properly; the nearer the prin- 
ciples approach to nature, the 


more ſure and eaſy will be the 


execution; let us then always 
conſult this nature, and in every 
ſtep be guided by her. 

The great number of accidents 
that we ſee daily happen, only 
proceed from the difference be- 


tween the principles followed on 


theſe occaſions, from their diſ- 
parity to thoſe of nature; from 
that ancient erroneous ſyſtem which 
is not yet exploded. 

What may we not expect now, 
that this accompliſhment is in 
greater and more general repute 
than ever in England! that by a 
laudable 
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plus Vexecution ſera ſure et facile. 
Conſultons donc toujours cette 
nature et ſuivous la en tout point. 


Cette quantite d'accidens que 
l'ont voit tous les jours, ne pro- 
vient que de la difference des prin- 
cipes, de leur Eloignement à ceux 
de la nature, ou d'un ancien 


ſyſteme erronne, qui cependant 
a domine pendant {1 long tems. 


Maintenant que les armes ſont 
en vigueur en Angletere plus que 
jamais, que chacun s empreſſe aTea- 
vie l'un de Vautre par une hon- 
nete emulation a pratiquer cet 
exercice et Aa encourager les 
maitres, quel bien n'en reſultera 

t-il 
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laudable and gallant emulation, 
every one vies to excell in 
cultivating this exerciſe, and 
encouraging the teachers of it; 
the latter will meet with a 
comfortable reward for their la- 
bour, and the former require 
qualities which will dignify and 
make them riſe ſuperior to the 
delfire of reward. 

It is the cultivation of this 
art that unfetters the Body, 
ſtrengthens it, and makes it up- 
right; it is it, that gives a be- 
coming gait, and an eaſy car- 
riage, activity and agility, grace 
and dignity; it is it that oppor- 


tunely awes petulance, ſoftens 
and. poliſhes. ſavageneſs and rude- 
| neſs; 
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t-il pas! l'un ſera, recompenle; 
de ſes peines l'autre acquerra, 
des qualitès qui l'eleveront au 
deſſus des recompenſes. 


C'eſt la pratique de cet art 
qui, en tres peu de tems, de- 
veloppe le corps Vattermit et 
le rend droit. C'eſt elle qui 
donne à ce corps des manieres 
convenables, une contenance aiſee 
et en méme tems de la fou- 
pleſſe, de Vadrefle, des graces et 
de la nobleſſe, c'eſt elle qui, 
dans les circonſtances regle la 
petulance, adoucit le caractere et 
anime la confiance. C'eſt elle 
qui en apprenant a fe vainere 
ſoi-mème pour pouvoir vainere 
les 
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neſs; and animates a proper 
confidence; it is it which, in 
teaching us to conquer ourſelves 
that we may be able to con- 
quer others, imprints reſpect and 
gives true valour, good nature 
and politeneſs; in fine, which 

makes a man fit for ſociety. 
Therefore it is not only ne- 
ceſſary to youth by it's contri- 
buting to form the conſtitution; 
it is beſides an accompliſhment 
of education: every exerciſe in 
general has it's advantage and 
concurs in accompliſhing one 
general effect, but none more 
than that of fencing can give, 
eaſe and freedom, | becauſe; in it 
every part of the body is con- 
tinually 
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les autres, imprime le reſpe& et 
communique la vraie valeur, un 
bon naturel et de la politeſſe, 
qui enfin rend un homme ſo- 
ciable. 


C'eſt art n'eſt donc pas ſeu- 
lement neceſſaire à la jeuneſſe, 
parcequ'il contribue a former la 
conſtitution; mais encore il eſt 
un accompliſſement de T'educa- 
tion. Tous les exercices en 
general ont chacun leurs avan- 
tages, et concourent a un effet 
general; mais il n'en eſt point 
qui degage mieux le corps que 
celui des armes, parceque tou- 
tes les parties du corps ſont en 
mouvement. Outre ces avan- 

tages, 


(Xii) 
tinually in action: and to crown 
all, it brings and confirms health, 
than which no bleſſing is more 
deſirable. 

In fine, it has among many 
others two inſeparable qualities, 
the agreeable and the uſeful; 
the former as it affords gentle- 
men a noble and diſtinguiſhed 
amuſement, the latter as it forms 
their body and furniſhes them 
with the faculty of defence 
whether it be of their honor or 
of their life, when the one or 
the other finds itſelf brought in 
queſtion by diſagreeable accident 
or attacked by thoſe turbulents 
and dangerous perſons whoſe 
correction 1s of ſervice to ſociety 
in general, 
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tages, i] en apporte un autre: 
la ſanté qui eſt le plus grand 
bien que nous puiſſious déſiver. 

Enfin Vexerciſe des armes en- 
tre pluſiuers autres qualités 
en renferme deux inſeparables: 
Pagreable et Vutile, I'agréable, 
puisqu'il procure aux gentils- 
hommes un amuſement noble et 
diſtingue: l'utile puisqu'il forme 
leur corps et leur donne le 
moyen de deffendre honorable- 
ment, ſoit leur honneur, ſoit 
leur vie, quand l'un ou Tautre 
ſe trouvent compromis par des ac- 
cidens facheux, ou attaques par 
ces genies turbulens et dangereux 
qu'il importe au bien dela ſo- 
cicte de reprimer. 
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G I. 
07 the Salute in Fencing. 
E ſalute is an uſage eſ- 
tabliſhed in all the fencing 


ſchools, in order to preſerve the 


politeneſs that we owe to one 


another. 


When you have drawn your 


ſword, put yourſelf in guard on 


tierce. 


/ 
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Du Salut des Armes. 
E ſalut eſt un uſage Etabli 


dans toutes les ſalles d' armes, 

pour entretenir les politeſſe que 
Ion ſe doit les uns aux autres. 
Lorſque vous avez tire Vepee, 
mettez-vous en garde a Tépce 
de tierce, Faites deux appels 
B 2 du pied 


DS 
tierce, Make two appels with 
the right foot. Bring your 
left hand to your hat and take 
it off with a grace. Afterwards 
paſs your right foot behind the 
left as far as the buckle, raiſe 
your right hand above the 
head, ſtretching your arm and 
turning the nails well upward, 
Let the hand that holds the hat 
be ſtretched along the flank at 
the ſame time you paſs your foot 


Rand raiſe the right hand. 


Keep both your hams well 
* cloſed, the body ſtraight and quite 
ſide-ways. In that attitude make 


the ſalute, by forming the parade 


of carte and tierce, The whole 
with 


64. 


du pied droit. Portez votre main 
gauche a votre chapeau, et otez 
le avec grace, Enſuite . paſlez 
votre pied droit derriere le 
gauche, jusqu'a la boucle. En- 
levez la main droite au dcffus 
de la tete, en etandant le bras 
et tournant les ongles bien en- 
deſſus. Que la main qui tient 
le chapeau s tende le long du 
flanc dans le meme tems que 
vouz paſſez le pied et enlevez 
la main droite. 


Tenez vos jarets bien ſerrez, 
le corps droit, ferme et bien 
efface ; faites dans cette attitude 
le falut, en formant la parade 


de quarte et de tierce le tout 
B 3 avec 
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with caſe and without precipi- 
tation, 


Then bring the left foot back- 
wards at two feet diſtance, and 
form the counter in tierce at the 


height of your guard. 


Make two other appels with 
the right foot. Bring your left 
foot again by the buckle of the 
right, covering your head directly 
put yourſelf on your firſt guard. 


Let all theſe motions be well 
joined to one another and be 
made with grace, nobleneſs and 
caſe. | 


The ſalute before you puſh 
tierce and carte (or to thruſt at 
the wall), is moſt uſed. For, 


you 
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avec ailance et ſans precipita- 
tion, 

Enſuite portez le pied gauche 
en arriere à la diſtance de deux 
ſemelles, et formez le contre en 
tierce a la hauteur de votre 
garde, 

Faites encore deux appels du 
pied droit. Rapportez votre pied 
gauche a la boucle du droit, en 
vous couvrant remettez-vous aul- 
fit0t ſur votre premiere garde. 


Que tous ces meuvemens ſoient 
bien lies les uns aux autres et 
ſoient faits avec grace, nobleſſe 
et aiſance. 

Le ſalut pour tirer tierce et 
quarte (ou pour tirer au mur) 


eſt plus uſitè, car, vous ne devez 
B 4 ja- 
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you muſt never fence with any 
body without doing it. 


Being in guard on the out 
ſide, make a round with the 
wriſt, preſenting your body un- 
covered to your adverſary. Then 
make him the compliment of 


thruſting firſt at you. 
If you are to puſh firſt, longe 


out as if you vere to thruſt 
carte, preſenting the point of 
your foil at a little diſtance from 
your antagoniſt's body. After- 
wards recover, bringing the right 
heel by the other, both hams 
well ſtretched; and ſalute in 
carte and in tierce, as aforefaid, 


and then forming a ſmall circle 
with 


( & 
jamais tirer avec qui que ce ſoit 
ſans le faire. 

Etant en garde en dehors, 
faites un tour du poignet, en pré- 
ſentant votre corps a decouvert a 
votre adverſaite. Enſuite faites-lui 
le compliment de tirer le pre- 
mier ſur vous. 

Si c'eſt a vous a tirer le premier, 
fendez-vous comme ſi vous vouliez 
tirer quarte, en preſentant le 
bouton de votre fleuret à une 
petite diſtance de ſon corps. 


Enſuite relécvez- vous, en portant 
le talon droit contre l'autre, les 


jarets bien tendus; enſuite ſaluez de 
quarte et de tierce, comme je [ai 
ci-devant explique', et de 1a for- 


mant 


619) 
with the wriſt, put yourſelf on 
guard. 


r. Bb 


How to hold the Sword. 


N order to hold a ſword well, 

the hilt muſt be flat in your 
hand, your thumb ftretched and 
at an inch diſtance from the 
ſhell, the pummet under your 
wriſt. 

Never keep the ſword faſt in 
your hand, but when you parry 
or thruſt. For, if you hold it 
always with ſtrength, the muſcle 
of your thumb will ſoon grow 


ſtiff. 


C HAF. 
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mant un petit cercle du poignet, 
mettez vous en garde. 


CH AFR - I 
Mamere de tenir I Epee. 


JOUR bien tenir votre epCe, 

il faut que la poignce ſe trouve 
à plat dans votre main, le pouce 
etendu a la diſtance de 12 lignes 
de la coquille, le pommeau ſous 
le poignet. 

Ne ſerez jamais I'epee en 
votre main, que lorsque vous 
parez ou tirez car, ſi vous la 
teniez toujours avec force, vous 
vous engourdiriez bientòt le muſcle 
du pouce. 


CHAP. 
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Of the Guard in Carte. 


S ſoon as your ſword is 
drawn, obſerve to take your 
guard in carte; and for that 


purpole, 

Firſt, Turn your hand in 
ſuch a manner that the nails be 
upwards, the wriſt at the height 
of the flank, the arm a little 
bent, the elbow outwards. _ 

Second, Keep the point of 
your {word ſtrait before you, a 


little higher than your hand; and 
hold 


Bucher, 
— 


Ovenden . 
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De la Guarde de Yuarte. 


Uſſitot que vous aurez tire | 
I'epce, obſervez de vous met- | 


tre en garde de quarte; et A 
cet effet, 


- — —— 


I? Vous tournerez la main 


de maniere que les ongles ſoient 


7777 — 


endeſſus, le poignet à la hauteur 
du flanc, le bras un peu plie, le 6 
coude en dehors. 


II? Ayez la pointe de votre 
/ / . : 
epce bien devant vous, un peu 
plus Elevee que votre main, et | 


bien 


* 
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hold it firm to prevent tot- 


tering. 


Third, Let your body ſtand 
ſide-ways; ſo, that your feet, 
your ſhoulders, your right arm 
and the ſword be all in the ſame 
line of direction. Hold up the 
left arm as high as the forehead, 
forming a ſemi-circle; and kcep 


that hand open. 


Fourth, Bend your left knee 
in ſuch a manner that your 
body may keep in ballance upon 
the left hip, and reſt backwards. 


Then, 
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bien ſoutenue pour qu'elle ne 


vacille point. 


III Que votre corps ſoit 
efface, de maniere que les pieds, 
les Epaules, le bras droit et T'epee 
ſoient ſur la meme direction; le 
bras gauche eleve a la hauteur 
du front, formant un demi cercle, 


la main ouverte, 


IV? Pliez le genou gauche, 
de facon que votre corps ſoit 
aſſis en Equilibre ſur la hanche 
gauche, et bien en arriere, En- 
ſuite etendez la jambe droite, et 


por- 


© 
Then, ſtretch and place the right 


leg at two ſpaces diſtance, ac- 
cording to your ſize; keep it 
flexible, the knee a little bent, 
both your heels in the fame di- 
rection, the head upright, and 
facing your adverſary. | See Plate 
the Second. 


Of the Guard in Tierce. 
b hoes guard differs no ways 


from that in carte, in regard 
to the poſition of the body. The 
hand only muſt be a little re- 
verſed and turned between tierce 
and carte, and the arm a little 
more ſtretched, to ſecure the 


outſide. 
CHAF. 
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portez la a deux ſemelles de diſ- 
tance, felon votre grandeur. Te- 
nez la flexible, le genou un peu 
plie', les deux talons ſur la meme 
ligne, la tete droite, et faiſant face 
a votre adverſaire. |[Yoyes la ſe- 
conde planche. | 


De la Garde de Tierce. 


A garde de tierce ne differe 

en rien, quant a la poſition 
du corps, d'avec la quarte; finon 
que la main doit Etre tournce en- 
tre la quarte et la tierce, et que le 
bras doit etre un peu plus cten- 
du, pour bien couvrir le dehors. 


C C HAP. 
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To flep forth. 


IN order to ſtep forth regularly, 

move the right foot firſt, keep- 
ing always the body ſteady. Let 
the left foot follow immediately, 
and in ſuch a manner that theſe 
two times make but one. Bring 
the right foot forward about 
a foot diſtance. Make the left 
foot follow as aforeſaid in - the 
{ame line; and particularly ob- 
ſerve to keep exactly the ſame 
diſtance, that you may always be 
upon your guard. 


Apply 


( 280 


2 H P. IV. 
De la Marche. 


OUR bien marcher réguliére- 
ment, ayez ſoin de faire par- 
tir le pied droit le premier; le 


corps bien ferme faites ſuivre le 


pied gauche immediatement, de- 
ſorte que ces deux tems n'en 
faſſent qu'un. Portez le pied 
droit une ſemelle en avant. Faites 
ſuivre le pied gauche ſur la meme 
ligne comme ci deſſus explique ; 
et obſervez ſurtout de garder la 
m&me diſtance, à fin d'#tre tou- 
jours ſur votre garde, 
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Apply the ſame rules for the 


retreat, where the left foot is to 
move firſt. 


N . 
Of the ſimple Parade in Carte. 


PHE ſimple parade in carte is 
performed by holding very faſt 
the ſword in the hand, placing 
the fore-arm outwards and draw- 
ing the hand a little to the body 
in a good oppoſition, ſo that you 
be well covered, Let the point 
of your ſword ſtand a little 
higher than the hand and well 
fixed againſt your adverſary's body. 


CHAP. 
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Appliquez les memes regles 
pour la retraite, ou le pied gauche 
doit partir le premier. 


0. H A "8. 
De la Parade du Simpl de. Quarte 
1 parade du ſimple de quarte 


ſe forme en ſerrant bien 1'e- 
pee dans la main, tournant Tavant 
bras en dehors, et retirant un 


peu la main vers ſon corps, bien 
oppolce;, afin d'etre bien cou- 
vert. La pointe de Vepee, un 
peu plus haute que la main, et 
bien fixce au corps de Vadverſaire. 
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MM A ÞP;. Wh 
Of the ſimple Parade in Tierce. 
O perform the ſimple parade 


in tierce, you muſt alſo keep 
faſt the ſword in your hand; and 
then, turning the wriſt, a little 
downwards, ſtretch your arm a- 
long the flank to ſecure yourſelf 
from the thruſt in ſeconde, hold- 
ing the point of your ſword 
at the height of your adverſary's 
ſhoulder, 


CHAP. 


( ) 


c RN 
De la parade du fimple de Tierce. 


OUR former la parade du 
ſimple de tierce, il faut auſſi 
ſerrer Vepee dans la main; et 
delà tournant le poignet, les ongles 
endeſſous, etendez le bras le long 
du flanc (pour éviter le coup de 
ſeconde) tenant la pointe de votre 
eépée a la hauteur de Vepaule de 
votre adverſaire. 
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C H f A AP. VI, 
7 the Half-Circt: Parade, 


PHE half: circle parade is ordi- 
4 narily uſed after the parade of 
tierce, againſt the thruſt of low- 
carte, and is performed thus: 
Raiſe the hand as high as the 
head; ſtretch well your arm; 
keep the nails upwards; the ſore- 
arm inwards; the body much 
upon the left ſide and quite ſide- 
ways, the point of the ſword 
ſomewhat low, well oppoſed and 
ſteady in your hand. | See Plate 
the Fifth. 
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HEA 
De la parade du Demi-Cercle, 
L* parade du demi-cercle ſe- 


forme ordinairement après la 
parade de tierce, ſur le coup de 
quarte-baſſe. Pour cela vous ele- 
vez la main à la hæuteur de la 
tete, le bras bien tendu, les · ongles 
tournés en deſſus, Vavant-bras en 
dedans; le corps bien en arriere, 
et bien efftace; la pointe de 
Vepee un peu baſſe, et fort ſou- 


tenue, [Yoyez la 5. plancbe.] 


( 25 -4 


- HP. VI 
Of the Octave Parade. 


HE octave parade often 
ſerves after the half- circle, 
or whole- circle parade, in order 
to hinder vour adverſary from 
counter-diſengaging. For that 
purpoſe, you muſt raiſe your 
hand in fuch a manner that it 
be oppoſite to your breaſt; ſtretch 
your arm outwards; and drop 
the point of your ſword a little. 
This is the oppoſition contrary 
to the half- circle, and one of 
the moſt uſeful parades in fen- 
cing ; 


"CHAP. 
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GSIK AA VV. 
De la parade d Oclave. 


3 parade d' octave ſe forme 
ſouvent apres la parade du 
demi-cercle ou du cercle, pour 
empecher l' adverſaire de contre 
degager. Alors, vous enleverez 
la main a la hauteur de la ma- 
melle; le bras bien tendu, la 
pointe un peu baſe. 
C'eſt Voppoſition contraire J 
celle du demi-cerle, et une des 
plus utiles parades des armes. 


CHAP. 
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EM F. 109 
Of the Prime Parade. 


IE prime parade is uſed 
When your adverſary being 
engaged on tierce, wants to get 
in by force. Then, bending the 
wriſt, reverſing the nails dewn- 
wards, raiſing the hand as high 
as your mouth and drawing it 
to your body, the point of your 
ſword directed to your adverſary's 
brealt, parry and return ſeconde. 


CH AP. 
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C-H A tr: 1b 
De la parade de Prime. 


OT: ſe ſert de la parade de 

prime, quand adverſaire - 
tant à Iepee de tierce, veut en- 
trer de force. Alors, fléchiſſant 
le poignet, tournant les ongles 
en bas, enlevant la main a la 
hauteur de la bouche et la retir- 
ant vers le corps, la pointe faxee 
i Veſtomac de l'adverſaire [ parez 
et repoſtez ſeconde. | - 


CHAP, 
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2 F the Counter in Carte Parade. 


HEN your adverſary diſen- 

gages, follow his ſword by 
a little circle; and having the 
wriſt turned in carte, join his 
blade to throw it off. 

This parade is reckoned one 
of the beſt in fencing, as it ſe- 
cures from almoſt all kinds of 
thruſts, parries with eaſe the 
feints, the diſengages over the 
arm, the cuts over the point, &c. 
and moreover as it helps the 
judgment for the reporte. 

When you have performed the 


counter in carte parade, bafile 
your 
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CH A x 
De la Parade du Contre en Quarte. 
. ee votre adverſaire dégage, 


ſuivez ſon Epte en formant 
un petit cercle pour Pecarter en 
la joignant, le poignet bien 
tourne en quarte, b 
Cette parade eſt regardee 
comme une des meilleures des 
armes, parcequ'elle envelloppe pres- 
que tous les coups, pare facile- 
ment les feintes, les degagemens' 
ſur les armes, les coupes ſur pointe, 
&c, et parcequ'elle aide auſſi au 
Jugement pour la repoſte. 
Apres avoir pare du contre en 


quarte, coupez le jeu de votre 
adver- 
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your adverſary's intentions and. 
attacks by uſing the parade in 
tierce, coming again to the half- 
circle, or to the circle, changing 
in octave, and then to the coun- 
ter in carte. All theſe various 
parades comprehend and ſecure 
from all the thruſts your adver-- 
ſary might attempt againſt you. 


6 N A P. XI. 
0 F the Counter in Tierce Parade. 


T\HIS parade is performed in 
the ſame manner as the o- 
ther; that is to ſay: follow your 
adverſary's blade by a ſmall cir- 
cle; but obſerve to ſtretch well 
your arm and keeping the nails 

down- 


632) 
adverſaite avec la parade de tierce, 
revenant enſuite au demi cercle 
du au cercle, changeant, en 
octave, et de là reformant le 
contre en quarte. 

Toutes ces differentes ** 
renferment et parent toutes les 
bottes que l'advarſaire pourroit 
avoir intention de porter. 


c H A P. Xt 


De la Parads du Contre en Tierce. 
n parade ſe forme de la 


meme maniere que l'autre; 
c'eſt à dire: ſuivez la lame de 
votre adverſaire par un petit cer- 
cle, mais faites attention de bien 
etendre le bras; et ayant les on- 
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downwards give a {mart beat on 
his blade, fo that you throw it off. 
In the performance of this pa- 
rade take care to keep your head 
as far back as poſhble, for fear 
you ſhould bring the ſword to 
your face; which happens often 
when that precaution is not ta- 


ken. 
This is the moſt difficult of 


all the parades; and as there 1s 
no depending on it I would not 
adviſe you to ule it, unlefs 
when out of your diſtance mea- 


{ure. 


CR AF 
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gles endeſſous,  donnez un coup 
ſec ſur ſa lame, defagon que vous 
ecartiez. En formant cette pa- 
rade, ayez ſoin de tenir la tete 
bien en arriere, dans la crainte 
que vous ne rameniez Tepee a 


votre viſage; cequi arrive ſou- 


vent, ſi vous ne prenez "—_ 
cette precaution. 

C'eſt la plus difficile des W ; 
et comme elle n'a aucune cer- 
titude, je ne vous conſeillerai ja- 
mais de vous en ſervir, amoins 
que vous ne ſoyez hors de me- 
{ure. 
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Of the Engagements, 


O engage, is to oppoſe the 

adverſary's ſword either in 
tierce or in carte, when he is 
out of diſtance. Having met 
with his blade and being ſure 
of it, if he is not well covered 
by his guard, and if you pre- 
ſume you can hit him, make a 
ſtraight thruſt. 


Example. 


You engage his ſword on the 
outſide, that is to ſay, in tierce. 


It 


(0-1 


CH - oe 


Des Engagemens, 


AIRE un Engagement, c'eſt 

joindre Vepee de ſon adver- 
faire, ſoit en tierce, ſoit en quarte, 
lorsquil eſt hors de meſure. 
Quand vous l' avez jointe et que 
vous vous en @tes aſſuré, $'il n'eſt 
pas bien couvert ſur ſa garde, 
et ſi vous prefumez pouvoir le 
toucher, tirez droit, | 


Example 


Vous engagez ſon epee ende- 
hors, c'eſt a dire; en tierce. $'1l 
D 3 | a 
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If his wriſt is low, raiſe then 
your hand, and taking his {word 
from fort to feeble throw in a 


thruſt, 
S WA P. Mi: = 
Of the Diſengagement. 


O diſengage, is to ſhift the 
1 point of the ſword from 
fide to fide. To do it finely 
and quickly, let your ſword be 
ealy in your hand, keep the 
point ſlight; and in that manner 
change either in tierce or in 
carte. But mind that your hand 
deviate not at all from the 


line of direction. 


* 


(af I 
a le poignet bas. Enlerez la 
main et ptenant fon Epec du- 
fort au foible, tirez. | 


S H A P. XIII. 
Des Deſengagemens. 9 
De'ssser ceſt changer la pointe 


de Vepee d'un cote ä Vautre. 
Pour le faire finement et avec 
vivacite, ayez votre, epee ailſee 
dans votre main, tenez la pointe 
legere; et de cette maniere 
changez ſoit en tierce ſoite en 
quarte. Mais ayez ſoin que vo- 
tre main ne ſe derange jamais de 
la ligne. E 

Si vous ſentez que votre ad- 
verſaire force ſur votre lame, 


D 4 vous 
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If you perceive your adverſary 
forces your blade, I would al- 
ways have you diſengage, keep- 


ing the point ſtraight to his 


body. 

When after the parade of carte 
your adverſary recovers in forc- 
ing your blade, ſeize the time 
and give him a diſengaged thruſt 


in carte over the arm, 


r. IV; 
How to thruſt Carte, 


HE thruſt in carte 1s to be 
delivered after having made 
a cloſe diſengage. To perform 


it well; throw your hand as far as 


you 


\ 40 } 


vous devez toujours degager, en 
lui preſentant bien la pointe au 
corps. 

Lorsqu' aptes la parade de 
quarte votre adverſaire ſe releve 
en forgant ſur votre epee, ſaiſiſſez 
le tems et degagez quarte ſur les 
armes, N 


GG H 4 XIV. 
De la Maniere de tirer Quarte. 


[* coup de quarte ſe tire apres 
avoir degage finement. Pour 
bien ex&cuter ce coup: jettez Ja 
main endedans autant en avant 
quil ſera poſſible, les ongles en 
deſſus, formant en mE&me tems 
extenſion du bras droit et du 
jaret 
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you can inſide, the nails upwards, 
forming at the ſame time your 


forward extenſion of both the 
right arm and the leſt leg. (See 


| Plate the third" Which concerus the 


exlenſon]l. Let your body be 


prominent, entitely reſt and be 


inclined upon the right knee, 
the left arm hanging down along 
the flank; and have the point 

of your ſword ſtrait, fixed to 
your -adverſary's s breaſt.” As ſoon 
as v are in that attitude puſh 
the thruſt in carte. I cannot 
recommend to you too much to 
take care that your extenſion be 
made before you throw in the 
thruſt; for at that inſtant only 


you are to determine what you 


will 
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jaret gauche [ Yoyez la 3me. planche 
gui concerne J'extemſon.] Ayez le 
corps inclinè ſur: le devant, et 
entierement ſoutenu ſur la partie 
droite, le bras gauche étendu le 
long du flanc, la pointe bien 
fixée a l'eſtomac de votre adver- 
faire. *”Auſhtot que vous Etes 
dans cette attitude, executez le 
coup de quarte. Je ne puis trop vous 
recommander d'avoir ſoin que vo- 
tre extenſwn ſoit faite avant de 
porter le coup, car C eſt ſeulement 
I'inftant de determiner ce que vous 
devez faire, S'il court à la parade 
du fimple, vous degagerez fur 
les armes. Obſervez. auſſi que 
votre extenſion et l'allonge, ſoient 


faites ſi vivement les unes apres 
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will aim at. If he uſes the ſimple 
parade, you muſt diſengage over 
the arm. Obſerve alſo that your 
extenſion and the longe out, be 
made ſo quickly one after another 
that they comprehend but one 
time; and take care too that 


the diſtance you longe out does 


not exceed four feet. Do not 
form your oppoſition till you 
perceive you are near enough to 

hit your adverſary, 0 
Let your body be ſomewhat 
inclined on the forepart, your 
head ſtraight outſide, the left 
hip firm, the ſhoulders ſideways, 
the right knee on the outſide, 
bent and perpendicularly directed, 
the two heels on the ſame line, 
| the 


( 


les autres qu'elles ne faſſent qu'un 
tems; et prenez garde auſſi que 
votre allonge ne $'etende pas plus 
de quatre ſemelles. Ne formez 
votre oppoſition qu'auſlitot que 
vous vous voyez pres de toucher 
votre adverſaire. byes 

Que votre buſte ſoit un peu 
incline* ſur le devant, ayez la 
tète droite et ferme endehors 
des armes, la hanche gauche 
ſoutenue, les Epaules bien effacces, 
le genou droit en dehors, plie et 
dirige perpendiculairement, les 
deux talons ſur la meme ligne, 
le jaret gauche bien Etendu, et 
le pied ferme a terre, le bras 
gauche étendu le long du corps 


a deux doigts de la Cuiſſe. [Yoyez 
la 4. placbe] Pour 
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the leſt ham ſtretched and the 
foot ſtanding firm upon the 
ground, the left arm ſtrait, hang- 
ing along down the body, two 
inches diſtance from the - thigh. 
[See plate the fourth. | 

In order to recover, quickly, 
lean with force upon both your 
heels, bend the left knee: Then 
bring yourſelf to your guard, your 
body reſting backwards, and the 
point of your ſword fixed againſt 
your adverſarys. When you join 
his blade. | | 

It is the ſame with carte over 
the arm. The only difference is, 


that you muſt oppoſe the hand 


outwards, and bear your head up- 


right on the inſide. 
CHA P. 
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Pour vous relever, forcez 
promptement ſur les deux talons ; 
pliez le genou gauche, et remettez- 
vous en garde, le corps bien en 
arriere, la pointe de votre pte 
bien au corps de votre ad verſaite, 
quand vous engagez ſa lame. 

Il en eſt de mème de la quarte 
ſur les armes, ſinon qu'il faut 
oppoſer la main bien en dehors, 
et avoir la tète droite en dedans 


des armes. 


C HAP. 
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G H A T. . 
How to thruft Tierce. 


HE thruſt in tierce is never 
| uſed in attacks. You muſt 
not throw it in except after the 
parade of tierce. For this pur- 
poſe : You raiſe, as much as 
poſſibly you can, your right hand, 
ſtretching at the ſame time both 
the arm and - the left part, as 
when you puſh carte; and then 
deliver your thruſt ia tierce, 

It differs from carte over the 
arm only by the poſition of the 
hand, which muſt be reverſed, 


CHAP, 


(- 


S H 7 
De la Maniere de tirer Tierce. 


| fs coup de tierce ne ſe tire 

Fan, d'attaque. Ce neſt 
qu'apres la parade de tierce que 
vous devez le tirer. Et à cet 
effet, vous leverez, autant qu'il 
vous ſera poſſible la main droite, 
étendant en mème tems le bras 
et la partie gauche, de meme qu'a 
la quarte; enſuite vous porterez 
votre coup en tierce. 

Il ne differe de la quarte fur 
les armes, que dans la poſition 
de la main, qui eſt renverſce. 


E C HAP. 
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CiH 4A BR. VS 
How to thruſt & cond. 


HE thruſt in ſeconde is com- 

monly employed on this o- 
caſion: having parried in tierce, 
if you perceive that your adver- 
ſary keeps his ſword heavy againſt 
yours, diſengage dextrouſly under 
the hilt, reverſing the nails down- 
wards, and make your thruſt on 
the flank ; taking great care that 
your arm be in a perfect oppo- 
ſition, and holding your head in- 
ſide. | See plate the fith] 
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De la Mamere de tirer Second. 


E coup de ſeconde ſe tire ordi- 

nairement quand, apres avoir 
pare le coup de tierce, vous vous 
appercevez que votre adverſaire 
force ſur votre lame; pour lors, 
degagez finement deſſous ſa mon- 
ture, tournant les ongles en bas, 
et portez votre coup dans le 
flanc, ayant l'attention d'avoir 
le bras dans une parfaite oppo- 
ſition et de tenir la t&te ende- 
dans des armes. ¶ pes la 6me 
plancbe]! 7 iy 
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. XVII. 
Of the Low-Carie 
1 low-carte is thrown al- 


moſt in the ſame manner as 
the other carte. You tnake as if 
you were going to puſh high, 
but you deliver the thruſt on 
the belly, getting, at the ſame 


time, your body out of the line, 


for fear your adverſary's point 
ſhould reach your eyes. But the 
beſt way to vſe this thruſt (and 
which is leſs dangerous) is, to 
diſengage from tierce, under the 
wriſt, and then make the. thruſt. 
at the belly, forming the oppo- 
ſition only when you hit. 

4 Wc Parry 


( 0-3 


CH A XS 
De la Quarte-Baſſe. 
1 quarte- baſſe ſetire a peu de 


choſe pres de meme que la 
quarte haute. Vous feignez de 
vouloir tirer haut, mais vous por- 
tez le coup au bas ventre, por- 
tant en meme tems votre corps 
hors de la ligne, de peur que la 
pointe de votre adverſaire ne vous 
vienne aux yeux. Mais le meil- 
leur moyen de tirer ce coup (qui 
devient moins dangereux) eſt, de 
degager de tierce ſous le poig- 


net, et de porter enſuite la botte 
au bas ventre, en ne formant 


— oppo- 


( 88 ) 
Parry that thruſt with octave 


and you will hit at the ſame time. 


iis we. arr a - - * 
Of. the Flanconnade. 


HIS thruſt, called flanconnade 

from its being a binding of 
the ſword from the inſide to thruſt 
to the flank, is ſometimes uſed 
in attacks; but the moſt favour. 
able occaſion for throwing it in 
is at the reporte after the parade 
of carte, when your adverſary re- 
covers keeping the wriſt low. 
To perform it, drop the point 
of your ſword under your advei- 
fary's hilt, in ſeizing wich force 
the feeble af his blade, which 
binding 


( 54 ) 
oppoſition que lorsque vous 
touchez. 
Parez ce coup d' octave, et vous 
toucherez en meme tems. 


c H A F. XVIII. 


De la Flanconnade. 
1 coup, appelle flanconnade 


a cauſe que Von croiſe Vepee 
d'en dedans pour tirer au flanc, | 
ſe pratique quelque fois a Vatta- 
que; mais le moment le plus 
favorable de s'en ſervir, eſt a 
la repoſte apres la parade de quarte, 
quand votre adverſaire ſe releve 
le poignet bas. 

Pour Texecuter, baiſſez la pointe 
de votre &pee deſſous la monture 


E 4 de 


(. $5 ) 
binding, without quitting it, form 
the parade in octave, and then 
throw in your thruſt. 
| You muſt not make uſe of 
the left hand, as the ancients 
taught, in a kind of oppoſition ; 
for there is danger in it. If 
you form your parade in octave 
well, you throw your adverſary's 
ſword ſufficiently off to have no- 
thing to fear, ¶ See plate the ſeventh | 


CHAP: 


( 56 )) 

de votre adverſaire, ſaiſiſſant avec 
force le foible de fa lame, Ia 
quelle croiſant, ſans la quitter, 
formez la parade d'otave, et en- 


ſuite tirez. | 
Il ne faut pas ſe ſervir de la 


main gauche, comme le mont 
roient les anciens en une eſpece 
d'oppoſition, car il y a du danger, 
fi vous formez bien la parade 
d'oftave, vous &Ecartez l' pte de 
votre adverſaire ſuffiſamment pour 
n'avoir rien a craindre, | Yoyez la 


7me planche 


CHAP. 


( 7 


CH AP. 
Of the Feint Une- Deux. 


HE feint zne-deux conſiſts of 
| two diſengagements either 
from carte to tierce and from 
tierce to carte, or from tierce 
to carte and from carte to tierce, 
without turning the hand. The 
meaning and purpoſe of this 
feint is to oblige your adverſary 
= to give you ſome openings. Tt 
= is commonly performed after an 


| appel * 


Exams- 


— 


— 


* An appel is a beat with the foot upon 
the ground and to render yourſelf firm and 
to ſtagger your advelary. 


6 


Q .H . 
De la Feint Une-deux. 


A feinte une-deux eſt deux 

degagemens, ſoit de quarte 
en tierce et de tierce en quarte, 
ſoit de tierce en quarte et de 
quarte en tierce, ſans tourner la 
main. Cette feinte eſt a deſſein 
d'obliger votre adverſaire a vous 
donner qelque jour. Elle ſe mar- 
que ordinairement apres un ap- 


pel * 


Exams 


n. 


» Un appel eſt un frappement du pied 
ſur la terre, pour vous rendre ferme et 
pour ebranler votre adverſaire. 
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Example in Carte. 


I make an appel and diſen- 

ge the point of my ſword as 
it my deſign were to thruſt carte 
over the arm. I perceive, or 1 
imagine, that my adverſary is go- 
ing to uſe the ſimple tierce pa- 
rade; therefore I diſengage again 


quickly, carte inſide, and puſh. 
Example in Tierce. 


I mark carte inſide by a diſ- 


engage; then come again outſide, 


where I throw in a thruſt over 
the arm. IN 

NM. B. Theſe thruſts are good 
to be thrown againſt a novice 
who uſes always with the ſimple 
parries. 


C HAP. 
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Example en Quarte. 
Je fais un appel et degage du 


bouton, comme ſi mon deſſein 
<toit de tirer quarte ſur les armes. 
Je m'appergois ou m' imagine que 
mon adverſaire va parer du ſim- 
. # | 2 - 
ple de tierce; conſequemment je 
degage encore, vivement quarte en 
dedans, et tire. 


Example en Tierce. 


Je marque quarte en dedans 
par un degagement; puis, reve- 
nant. en dehors, Je porte dus 
ſur les armes. 

I. B. Ces coups font tres 
bons à employer contre un no- 
vice qui ne pare que les ſimples. 

CHAP. 


(as 


CH wt. Pa... 20; 
Of the Feint Une-duex+trois, 


HE feint zne-deux- trois, com- 

monly called the double feint, 
is but a diſengagement more than 
at the feint ane-deux. 


Example. 


I mark (as aforeſaid) tierce and 
carte, I find that you uſe fim- 
ple parades to both thruſts; then, 
I nimbly and quickly diſengage 
again and plunge carte over the 
arm. 
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C MH: AB. 


De la Feinte une-deux-trois. 


* feinte une - deux- trois, que 

on appelle ordinairement la 
la double feinte, n'eſt qu'un de- 
gagement de plus que la feinte 
une- deux. 


Example. 


Je marque (comme ci: deſſus 
explique) tierce et quarte. Je vois 
qu' à tous deux vous oppoſez 
de ſimples parades; alors, fane- 
ment et avec vivacite je degage 
encore, et plonge quarte ſur les 
armes. 

Autre 
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1 
= Another Example, which is very 
= deceiving. 

| ceiving 

| I make the feint carte and 


= tierce, making my extenſion as 
'F if I had a mind to longe out in 
| carte over the arm; and, as ſoon 
as you come to the parade, I 
diſengage again under the wriſt 
and puſh carte inſide. 

. B. You muſt comprehend 
and obſerve that if you begin in 
carte, you thruſt over the arm; 
and that if it is in tierce, you 
thruſt carte inſide. 


( 64 ) 


Autre Example, qui trompe beau- 
coup. 


Je marque la feinte quarte 
et tierce, faiſant mon extenſi- 
on, comme fi je voulois porter 
quarte ſur les armes, et auſſitòt 
que vous venez à la parade, 
je degage encore ſous le poignet et 
tire quarte en-dedans. 

NM. B. Vous devez entendre 
et obſerver que fi vous com- 
mencez en quarte, vous tirez ſur 
les armes; et que ſi vous com- 
mencez en tierce, vous tirez 
quarte en- dedans. 


F CH AF 
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CUR" At P;-' ET; 


Of the Feint Seconde. Carte over the 
Arm, 


HE ſeconde and then carte 
over the arm, is uſed when 
having parried tierce, you fancy 


that your adverſary will parry the 
return in ſeconde or low carte, 


by octave; which perceiving, diſ- 
engage and longe out carte over 
the arm, 


Example, 


Parry tierce, mark ſeconde, 
bringing the point of your ſword 


under my wriſt, I come to op- 
| poſe 
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HK 
De la Feinte Seconde- Duarte fur 
les Armes, . 


A feinte de. ſeconde et de- 

la quarte ſur les armes, ſe 
pratique lorſqu' après avoir pare 
tierce, vous Jugez que votre ad- 
verſaire parera la repoſte en ſe- 
conde ou quarte baſſe, par Eoc- 
tave; alors, degagez et tirez une 
ſur les armes. | 


Example, £ n, 


Parez tierce, marquez ſeconde 
de la pomte de votre Epee ſous 


mon poignet. Je cours a la pa- 
F 2 rade 


1 
poſe by octave; turn immediately 
your hand upwards, and raifing 
it with a good deal of oppoſition, 
thruſt carte over the arm. 
That feint may alſo be uſed 
in attacks, being engaged in 
tierce; and 1s made advantageouſly 
againſt a ſhort man, 


Example, 


Mark the feint under my 
wriſt, reverſing the hand and the 
nails downwards ; then quickly 
coming again to your firſt po- 
ſition, throw carte over the arm. 


CH AP. 
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rade d' octave. Tournez dans ce 
moment la main, et l'enlevant 
avec beaucoup d' oppoſition, plon- 
gez quarte ſur les armes. 

On peut auſſi ſe ſervir de cette 
feinte d' attaque, étant engage en 
tierce; et on l' execute avec avan- 
tage ſur un petit homme. 


Example. 


Marquez la feinte ſous mon 
poignet, en tournant la main 
les ongles en bas; dela reve- 
nant vite à votre premiere po- 
ſition, portez quarte fur les 
armes. 
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Of the Feint 5 vconde- Carte mfide, 


HIS feint is nearly the ſame 

with that on the outſide, 
And you are only to obſerve 
that when your adverſary comes 
to parry, you muſt loſe a time, 
and then nimbly paſſing your 
point under his arm, . turning it 
upwards, the hand being in a 
good oppoſition, throw carte in- 


ſide. 


6 * ) 
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De la Feinte Seconde- Quurie dans 
les Armes. 


ETTE feinte eſt a peu pres 

la meme que celle d'en-dehors) . 
il faut ſeulement obſerver que 
quand votre adverſaire vient pour. 
parer, vous devez perdre un tems, 
et enſuite paſſant legerement votre 
pointe ſous ſon bras, la tour- 
nant endeſſus, la main bien op- 
poſèe, portez quarte en- dedans. 
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Of the Cut from Carte over the Point 


to Carte over the Arm. 


—— 
a cer ran — —— 


N order to cut over the point 
from inſide carte over the 
arm, engage your ſword on carte, 
in making an appel. If your 
adverſary holds his hand low 
and the point of his ſword high, 
raiſe your wriſt without moving 
the arm atall, ſo that you don't 
uncover yourſelf and be not ex- 
poſed to the time thruſt, or to 
make an interchanged thruſt, * 
After- 


> 
— 7 oy 
— 1 — — 
— 
- * 


* An interchanged thruſt is when the two 
fighters touch one another both at the ſame time. 


A. e 


S HRK ANNE 
Du Coupe de Quarte fur les 


Armes. 


OUR couper quarte ſur les 
armes, engagez votre epee en 
quarte, en faiſant un appel. fi 
votre adverſaire a la main baſſe 
et la pointe de ſa lame haute, 
enlevez le poignet, ſans remuer 
le bras pour ne point vous 
decouvrir et vous expoſer au 
coup de tems, ou a faire un 
coup fourre. * Enſuite jettez la 
pointe de votre epee par deſſus 
celle 


Un coup fourre eſt, quand les deux com- 
battans ſe touchent tous deux en meme tems. 


( 93 ] 

Afterwards throw your ſword's 
point over that of your adverſary; 
but form well your extenſion 
when you plunge your point, and 
then puſh, 

If your adverſary comes to 
parry with ſimple tierce (which 
you ought to ſee at the mo- 
ment your extenſions are finiſhed) 
diſengage carte inſide, paſſing 
your point under his arm. 

W. B. The cut and the 
extenſion comprehend but one 
time. 


(46 } 


celle de votre adverſaire; mais 
formez bien votre extenſion quand 
vous plongez votre pointe, et 
delà tirez. 

Si votre adverſaire court a la 
parade du ſimple de tierce (ce 
que vous devez voir au moment 
que vous finiſſez votre extenſton) 
degagez quarte dans les armes, 
paſſant votre pointe deſſous ſon 
bras. 

M. B. Le coupe et I exten- 
ſion ne doivent former qu un ſeul 
tems. 
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GN A. XXIV. 


Of the beating of the Sword. 


H E beating of the ſword 

is performed by ſwiftly touch- 

ing your adverſary's blade with 
the point of yours, to try to 
baffle and put him out of order. 
If you find he oppoſes and re- 
liſts, diſengage briſkly; or if you 
imagine he will uſe a ſimple pa- 
rade, mark a feint. 
Nothing deceives a novice more 
than ſuch beatings, for he is ſo 
embarraſſed by them, that he 
cannot afterwards ſhun the thruſt ; 
therefore he that fences againſt 
a 
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Du Battement q Epee. 


By battement d' pee ſe fait en 

frappant legerement, de Ia 
pointe de votre lame, celle de 
votre adverſaire, pour tacher de 
I ebranler et de la deranger. Si 
vous vous appercevez quil op- 
poſe et reſiſte, degagez de viteſle, 
ou ſi vous croyez qu'il parera 
du fimple, marquez une feinte. 

Il n'y a rien qui trompe plus 
un novice que ces battemens, 
car ils l'embarraſſent tant, qu'il 
ne peut plus eviter la botte. 
Ainſi quiconque tire des armes 
avec un commencant, n'a qu' a le 


tr Omper 
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a beginner, has nothing to do 
but to delude him by _— 
and feints, 

Theſe are the attacks to be 
uſed with a man that does not 
underſtand well the round pa- 
rades. 


N. B. When you make thoſe 
beatings don't diſengage directly, 
leſt you expoſe yourſelf to the 
time thruſt; but ſtay till he 


forces upon your blade. 


VW 
r t 


E 
tromper par des battemens et 


des feintes. 
Ce ſont la les attaques dont 


on doit ſe ſervir contre un hom- 
me qui n'entend pas bien les 
parades du contre. 

W. B. Quand vous faites ces 
battemens ne degagez point tout 
de ſuitte, pour ne pas vous ex- 
poſer au coup de tems; at- 
tendez qu'il force fur votre epee 


pour le faire, 


CHAP, 
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K F. 
Of the Glizade. 
PHE glizade is performed by 


dexterouſly making your 
ſword ſlip along your adverſay's 
blade, and forming at the ſame 
time your extenſion. But have 
a peculiar care -properly to re- 
- ſtrain and manage your body, 
ſo that you can meaſure and 
forejudge what you are able to 
go through. | 
This is the beſt attack of all, 
and the moſt certain too, as it 
determines and obliges neceſſa- 
rity the adverſary to move, ei- 


ther for parrying or for thruſting. 
If 


( 8-3 


GHH 
Du Coule, 


E coulé s'exécute en faiſant 

legerement- gliſſer votre lame 
le long de celle de votre adver- 
faire; en formant en mEme tems 
votre extenſion, Mais ayez ſoin 
ſur tout de bien retenir votre 
corps et de Je ſoutenir, pour 
pouvoir juger ce que vous ſerez 
a mème d'executer. 

C'eſt la 'meilleure de toutes 
les attaques, et la plus ſure; car 
elle determine et oblige force- 
ment l'adverſaire à agir, © ſoit 
pour parer ſoit pour tirer. $S'il 
oppole une ſimple parade (ce qu'il 
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If he oppoſes a {imple parade 
(as it is moſt certain he will) 
make a feint. If he uſes a 
counter parade, double. But con- 
trarily, if he puſhes, oppoſe, : ac- 
cording to the caſe, either the 
half circle or the octave-parade ; 
and afterwards return his thruſt. 


Example. 


Make the point of your ſword 
ſlip in tierce along my blade 
(ſtretching at the ſame time and 
with proportion both your right 
arm and left leg) while I hold 
my {word faſt in order to parry 
tierce ; which, perceiving, dif- 


c gage 
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fera bien ſurement) marquez une 
feinte. S'il ſe ſert d'une parade 
du contre, doublez. Mais $i, au 
contraire, il tire; oppoſez, ſui- 
vant le cas, ſoit le demi-cercle, 
ſoit la parade d' octave; et enſuite 
repoſtez. 


Example. 


Faites gliſſer la pointe de votre 
epee en tierce, le long de ma 
lame (etendant en mEme tems 


et par degres le bras droit et le 


jaret gauche) je tiendrai mon 
epee ferme pour parer tierce; 
vous en appercevant, degagez vi- 


vement et portez quarte fur les 
armes. 
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( 83 ) 
engage quickly, and thruſt carte 
over the arm. 
If I parry with the half-circle, 
counter-diſengage. 


Another Example. 
Make the glizade inſide. I 


force your ſword, diſengage, 
forming your extenſion without 
puſhing, If I parry with the 
counter, as ſoon as I join your 
blade, diſengage again, carte over 
the arm. | 


PT = 1 If 


* g * > b 1 by” "1 ——— o 
EIA . lets! . n FAT * E = NM : PF 14 5 R 
IVF Py = CC Er . . REES OI SET I er” © 3 


( 84 ) 
Si je pare du demi-cercle, con- 
tre degagez. | 


Autre Example. 5 


Faites le coule en-dedans. Je 
force votre epee, degagez, en for- 
mant votre extenſion ſans partir. 
Si je pare du contre; aufitdt que 
je joins votre lame, degagez en- 
core quarte ſur les armes. 


BAR T 1 
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Of the Counter-diſengages over the 
Arm, 


HE counter-diſengage of 

carte over the arm is per- 

formed by diſengaging twice 

nimhly with the point, ſtretching 

the arm proportionably while you 
diſengage, 

When 


| | 


CHE ER 


Des Contre - degagemens Jr: les 


Armes. E 


4 f 
— 


E contre - degagement de 

quarte ſur les armes ſe fait 
en degageant. deux fois legere- 
ment du bouton, étendant le bras 
a meſure que vous degagez. 


G 4 Lors 


C7 7? 


When your adverſary follows 
the blade with the counter, you 
double, forming well your exten- 
ſion and managing your body in 
ſuch a manner that you may judge 
what parade he will uſe. For 
if he parries with the counter in 
carte and then comes to the pa- 
rade of tierce, you muſt diſen- 
gage and puſh carte inſide, &c. 


GH. 
Of the Counter-Diſengage to throw 


in Carte. 


HIS thruſt is the fame 
with the counter-diſengage of 
carte over the arm. When you 


are engaged in tierce, the wriſt 
in 


( ny. 


Lors-que votre adverſaire «ſuit 
la lame au contre, vous doublez, 
en formant bien votre extenſion, 
et retenant votre corps de fagon 
que vous puiſhez juger de fa pa- 
rade. Car sil pare du contre 
en quarte et enſuite revient à la 
parade de tierce, il faudra dẽga- 
ger et tirer quarte en-dedans. 


CH ME H. 
Du Contre-Degagement de Quarte 


dans les Armes, 


E coup eſt le m&me que le 
contre - degagement ſur les 
armes. Quand vous etes engage 
de tierce, le poignet en quarte, 
vous jugez que votre adverſaire 
parera 
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in carte, if you imagine your 
adverſary will parry with half 


circle or the counter-in-tierce, 


then double, ſtretching the arm 


proportionably as the thruſt ap- 
proaches the body. If he par- 


ries twice with the circle, you 


muſt double. If he parries with 


the counter in tierce, and then 
comes again to the parade of 


carte, diſengage and throw carte 


over the arm &c. 

All theſe thruſts require a great 
deal of judgement, as alſo flexi- 
bility in the arm, as they muſt 
only come from the hand. 


CHAP. 
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parera du demi-cercle ou du con- 
tre de tierce, alors doublez, en 
etendant le bras a meſure que 
votre coup approche du corps. 
S'il pare du contre de tierce, et 
revient à la parade de quatte, 
degagez et tirez quarte fur les 
armes, &c. * 
Tous ces coups demandent beau- 
coup de jugement, et de flexibi- 
lite dans le bras, car ils ne doi- 
vent venir que de la main. 


CHAP. 
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G HA. £3 : i 
07 the Circle Parade. 


* parade is to be uſed 

when your adverſary doubles. 
To perform it, you raiſe the 
arm to the height of the mouth, 
you follow his ſword by forming 
a cloſe circle with your wriſt, 
but extremely quick; Drop your 
point a little, but keep it ſteady, 
Let your body bear backwards, 
and without wavering, or making 
any motion, for the wriſt only 
is to move; and ſo, the hand 
well turned in carte, and in a 
perfect oppoſition, you parry, If 
you find that your motion be- 

comes 
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GNM ˖ PF. 
De la Parade du Cercle. 


N ſe ſert de cette parade 
quand l'adverſaire double. Pour 
PFexecuter, vous enlevez la main 
a la hauteur de la bouche, vous 
ſuivez ſon fer en formant un petit 
cercle du poignet, mais extrème- 
ment vif. Baiſſez un peu votre 
pointe, mais ſoutenez-la. Ayez 
le corps en arriere, et qu'il ne faſſe 
aucun mouvement; car c'eſt le 
poignet ſeul qui doit agir. Dans 
cette attitude, la main etant bien 
tournee en quarte et bien oppolee, 
vous parez. Si vous vous apper- 
cevez que votre mouvement de- 
vienne 


t 3 ] 


comes too wide, ſtop in octave, 
and bring the ſword directly in 


carte by the counter in carte. 


Example. 


I counter-diſengage twice to 
you, twice you parry with the 
circle. I want to double again : 
then, by the octave, bring my 
{word to carte. 


FF 
Of Attacks. 


N attack is a motion either 
'* ſtrong or eaſy that one 
makes in order to put his adver- 
ſary out of order. == 
Example 
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vienne trop large, coupez d' octave, 
et ramaſſez auſſitõt Vepee au 
contre de quarte. 


Example. 


5 


Je contre-degage ſur vous deux 
fois. Vous parez auſſi deux fois du 
cercle. Je veux encore doubler, 
alors par l'octave ramenez mon 
epee en quarte. 


W H AE 1 
Des Attaques. 


NE attaque eſt un mouvement 
fort ou leger que l'on fait 
pour deranger ſon adverſarie. 


Example 
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Example. 


Attack my ſword in tierce, 
throw ſeconde. 

To perform it well, out of 
meaſure, you diſengage quickly 
in tierce, forming your extenſion 
and reverſing a little your wriſt, 
without oppoſing. You feel that 
your adverſary forces the blade, 
then thruſt ſeconde, getting with- 
in diſtance, ſo that you may gain 
your meaſure, If he comes to 
parry with the half circle, throw 
another thruſt in ſeconde. 

This attack is advantageous 
when you ſee that your adverſary 
is not firm upon his guard. 


CHAP, 
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Example. 


Attaquez mon epee en: tierce, 
tirez ſeconde. 

Pour le faire, hors de meſure 
vous degagez vivement tierce, en 
formant votre extenſion et tour- 
nant un peu le poignet, ſans for- 
mer l' oppoſition. Vous ſentez 
que votre adverſaire force ſur la 


lame, alors tirez ſeconde, en ſer- 


rant du pied gauche pour gagner 
votre meſure, Sil court a la pa- 
rade du demi-cercle, doublez la 

ſeconde. 
Cette attaque eſt avantageuſe 
quand vous voyez que votre ad- 
H verſaire 
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66. . 
Of the Thruft of the Wrift. 
HE thruſt of the wriſt is 


to be performed when your 
adverſary is flow to make a re- 
turn; which perceiving, deliver 
him another thruſt when you 
recover. It muſt ſucceed if you 
do it with activity. 


Example. 


Diſengage carte over the arm 
and thruſt home. 'I parry with 
ſimple Tierce. Force then upon 
my blade, turn your wriſt in 
Tierce, and paſſing your point 
under 


i 98 ) 
verſaire n'eſt pas ferme fur ſa 
garde, | 


C K -- NN 
De la Repriſe de Main. 


A repriſe de main ſe fait lors- 
fournir la ripoſte; ce dont vous 
appercevant, vous replongez une 
ſeconde botte en vous relevant. 
Ce coup eſt inevitable ſi vous 
l'exécutez vivement. 


Example. 


Degagez quarte fur les armes et 
tire: a fond. Je parerai du 
ſimple de tierce. Alors forcez 

H 2 fur 


que votre adverſaire eſt lent a 
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under my arm throw a ſeconde 
at your recovering. 


Anather Example. 


Make a feint and thruſt home, 
I'll parry with a halt-circle; 


paſs then your point over mine, 


reverſing your wriſt, and puſh 


ſeconde, when you recover. 

. You may make uſe of this 
thruſt after any parade of tierce 
or of half-circle, when your ad- 
verſary does not throw in a re- 
poſte, or is late in doing it. 

MM. B. Obſerve that you muſt 
not ſhorten your arm, to make 
this thruſt; it muſt on the con- 
trary be always well ſtretched. 


CHAP. 
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ſur ma lame, tournez. votre poig- 
net de tierce, ct paſſant votre pointe 
ſous mon bras, tirez ſeconde a 
votre retraite, 


Autre Example. 


Marquez la feinte et tirez A 


fond. Je parerai du demi-cercle; 
alors paſſez votre pointe ſur la 
mienne en tournant le poignet, et 
portez ſeconde a yotre retraite. 
Vous pouvez employer cette 
botte apres les parades de tierce 
ou du demi-cercle, lorſque votre 
adverſaire ne ripoſte pas, ou eſt 
lent à le faire. 
W. B. Obſervez que vous ne 
devez pas racourcir le bras pour 
H 3 fournir 


GC: n A P. V. 
Of the Tine Thruft. 


HE time-thruſt is to be made 
when your adverſary is com- 
ing upon you, holding his wriſt 


low, and without affuring him- 


ſelf with your ſword ; or when 
his and diſengages are 
made very wide. To perform 
it, ſeize the time and quickly 
puſh home, 


{eints 


Example. 


Step backwards, change the 
ſword. T'll march to you: It 
1 hold my - wriſt low, - puſh 
ſtreight. 
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fournir ce coup, vous devez au 
contraire le tenir toujours bien 
tendu, 


CGS "AK 
Da Coup de Tems. 
2 coup de tems ſe tire quand 


votre adverſaire marche ſur 
vous le poignet bas, et fans S aſ- 
ſurer de votre epee, ou lorſque ſes 
feintes et degagemens ſont fort 

7 # _ 

grands. Pour Texecuter, ſaiſiſſez 
le tems, en tirant vivement un 
coup droit. 


Example. 


Reculez, changez Iepee: Je 
marcherai ſur vous; ſi mon poig- 
H 4 net 
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ſtreight. If I force the blade, 
diſengage, 


Another Example. 


Retire and diſengage. I will 
come upon you, diſengaging alſo, 
Then diſengage again with me, 
and thruſt, If I make the feint 
wne-deux, with my wriſt low, 
puſh ſtreight, &c. 

M. B. There is no certainty 


in making the time-thruſt, You 


expoſe always yourſelf to make an 
interchanged thruſt ; unleſs you have 
a careful precaution to cover your- 
ſelf well, by oppoſing ſtrongly your 
| blade 
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net eſt bas, partez droit; ſi je 
force ſur la lame, degagez, 


Autre Example. 


Reculez, dégagez. Je marche 
ſur vous, en dégageant auſſi. A- 
lors, d&gagez encore avec moi et 
tirez, Si je marque la feinte une 
deux le poignet bas, tirez droit, 
&c. 

N. B. Il n'y a rien de cer- 
tain a tirer le coup de tems, 
Vous vous expoſez toujours à faire 
un coup fourre; a moins d'avoir 
grand ſoin de vous bien couvrir, 
en oppoſant beaucoup votre lame 
à celle de votre adverſaire. En- 
core, ce ne ſont que des coups de 

f hazard. 


( 4805 /) 


blade to that of your adver- 
ſary. And ſtill they are but 
thruſts of hazard; ſo, when 
they meet with ſucceſs, they 
aſtoniſh the ſpectator, and are 
conſidered as the fineſt thruſts. 
But I would not adviſe you 
to uſe them in {ſerious af- 
fairs, for they are dangerous 
and expole you too much to 
your adverſary. 
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hazard. Auſſi, quand ils reuſſiſ- 
ſent, ils Etonnent le ſpectateur, 
et on les regarde comme les plus 
beaux coups. Je ne conſeillerois 
jamais de sen ſervir, Vepee a la 
main, car ils ſont dangereux et 
expoſent trop. 


CHAP, 
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S H AP, VII. 


Of the beating on the Blade to fling 
down the Sword of your adverſary. 


* beating on the ſword is 

to be done by giving a 
{mart and abrupt touch on the 
outſide upon your adverſary's 
blade, in order to beat it out of 
his hand, when he keeps it 
flat and ſtiffly ſtrait. 

To perform it well, you muſt 
be attentive to have your body 
as much as poſſible ſideways and 
bearing backwards, the arm flex- 


ible, the point of your ſword 


ſomewhat higher than the com- 
mon guard, and out of meaſure, 


ſo 
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c H AP. VII. 


Du Coup de F ouet, pour faire 
echapper Iepee de la main de 


votre adverſaire. 


L E coup fouet s execute en 
donnant un coup ferme et ſec 
en- dehors des armes ſur la lame de 
votre adverſaire, lorſqu'il la tient 
à plat et tendue avec roideur, afin 
de la lui faire ſauter de la main. 
Pour le bien former, il faut 
avoir attention de tenir le corps aut- 
ant efface qu'il ſe, peut et beau- 
coup en arriere, le bras flexible, la 
pointe de Tepee un peu plus haute 
que la garde ordinaire, et hors de 
meſure, pour n'avoir rien à crain- 
dre du coup de tems droit. 


Example. 


( 209 ) 
ſo as to have nothing to fear 
from the ſtrait time- thruſt. 


Example. 


Your adverſary keeps a ſtretch- 
ed guard in carte ; diſengage and 
give a cloſe beat with the fort of 
ſword upon the feeble of your 
adverſary's. If it does not fling 
it down, you make a ſufficient 
opening to deliver a thruſt in 
carte over the arm, in advancing 
the left foot ſo, that you may 
gain your meaſure. 


7 


( 


Example. 


Votre adverſaire eſt en garde 
tendue de quarte; degagez et 
donnez un coup de fouet ſec du 
fort de votre eEpee ſur le foible de 
la ſienne. S'il ne la fait pas tom- 
ber, vous vous faites aſſez d'ouver- 
ture pour ripoſter quarte ſur les 
armes, en ſerrant du pied gauche, 
pour gagner votre meſure. 


CHAP. 


* 
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CH A F. VIII. 
Of the beating on the Sword in 


carte over the arm. 


VHIS is the beſt, as it ex- 
poles leſs than the other, 
To perform it, after having par- 
ried. by the ſimple or by the 
counter in carte, conſider if your 
adverſary recovers with a ſtretched 
guard. If fo, diſengage, and hav- 
ing quickly and with ſtrength 
battered his point, thruſt carte 
over the arm, 


C HAP. 
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CH 
Du Coup de fouet apres la Pa- 


| rade. 

* coup eſt le meilleur, en 

cequ'il expoſe moins que 
Vautre. Pour Vexecuter. Apres 
avoir pare du ſimple ou du con- 
tre de quarte, voyez ſi votre 
adverſaire ſe releve en garde ten- 
due. S'il le fait, degagez en 
frappant avec force et viteſle 
ſur ſon epee, et tirez quarte ſur 
les armes. 


1 CHAP. 
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The Time Thruſi to ſeize upon 
the Beat on my blade when. given 
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in meaſure. 


N order to ſeize well this 
thruſt, keep your wriſt flexi- 
ble; and when your adverſary 
diſengages to perform the beating 
diſengage yourſelf upon his mo- 


tion. / 


Example. 


Being on guard in carte, the point 
of your ſword well before you; 
the wriſt flexible, your adverſary 
wants to beat on your Sword, As 


ſoon 


* l 


_y 


Coup de Tems d prendre ſur le 


coup de fouet, donne en meſure. 


OUR bien faifir ce coup, 

tenez votre poignet flexible; 
et lorſque votre adverfaire dégage, 
pour donner le coup de fouet, 
degagez vous-mème fur fon mou- 
vement., : 


E xample, 


Etant en garde de quarte, la pointe 
de votre epee bien devant vous; 
le poignet flexible. Votre adver- 
faire veut vous donner un coup 


1 2 de 


( 
ſoon as he diſengages, counter- 


diſengage and puſh carte. 


0 1 P. . 
Of FA Croſſi. ng the Sword. 


9 ba croſs the fra is to join 

it; then having the wriſt 
reverſed, and the nails down- 
wards, to lean abruptly with the 
edge of your blade on the ad- 
verſary's from the fort to the 
feeble, ſo that' you drive it 
away. 

This is the beſt method of diſ- 
arming, and indeed the only one 
I would adviſe to attempt, when 
the adverſary does not recover, 
as it expoſes in no ways; and 
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( 
de fouet. Auflitdt qu'il degage, 
_ contre-degagez et tirez quarte. 


S H 1 X. 
Du Craiſe d Epee. 


ROISER Tepee, cit la 
joindre; ayant Je poignet 
renverſe et les ongles en bas, 
appuyer bruſquement du trans 
chant de votre lame ſur celle 
de votre adverſaire, la froiflant 
du fort au foible pour la cha- 
ſer. | 

C'eſt le meilleur d&farmement 
et le ſeul qu'on doive tenter, lors- 
que l'adverſaire ne ſe releve pas; 
car il n'expoſe en rien. Et sil 
n'eſt pas certain dans ſon - exe- 
I 3 cution, 
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( 
if it is not certain in it's exe- 
cution, at leaſt it is advanta- 
geous: for if you don't beat 
the ſword out of your antago- 


niſt's hand, however you are ſure 
to remove it far enough to 


enable you to hit him. 


Example. 


I thruſt carte over the arm, 
you parry with the counter-in 
carte, without forcing my ſword. 
As ſoon you. perceive I recover, 
crols my ſword with ſtrength 
and quickneſs, the wriſt well 
reverſed, and ſo that the nails 


be downwards, your point being 
well 


Ens) 


cution, du moins il eſt avanta- 
geux: parceque, $'il ne fait point 
tomber l' pe de votre adverſaire, 
vous Ctes toujours ſur de Tecarter 
aflez pour pouvoir le toucher, 


Example. 


Je tire quarte ſur les armes, 
vous parerez du contre de quarte, 
ſans forcer mon epee. Sitot 
que vous me voyez relever, croi- 
ſez mon épée avec force et vi- 
teſſe, le poignet bien tourne, 
defagon que les ongles ſoienten 
a bas, votre pointe bien fixée 


mon flanc; enſuite tirez ſeconde. 


Si en formant le croiſe d'epee; 
vous ne Taviez pas bien priſe, 
I 4 reve- 
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well fixed to my flank ; then 
throw ſeconde. 

If, when forming the croliting 
of my ſword, you had not taken 
it properly, come directly to the 
parade with the circle, making 
a ſmall but very ſpeedy round, 


F 4 
Of the Return with the Wrist. 


HE return with the wriſt 

is performed by an exten- 
ſion only of the arm, for the 
foot muſt be firmly planted up- 
on the ground, and the body 
muſt not move. When your 
adverſary longes out a full 


thruſt, you parry with ſuch a 


ſtrength 


(" 160 |} 


revenez vite a la parade du 
cercle, en faiſant un moulinet 


Etroit, mais tres vit, 


CHA O 
De. la Ripoſte de la Main. 
how ripoſte de la main fe 


fait par une ſeule exten- 
ſion du bras, car Je pied doit 
etre ferme a terre, et le corps 
ne doit pas bouger. Lorſque 
votre adverſaire vous porte un 
coup à fond, vous parez avec 
tant de force que vous faites 
fortir ſon bras de la ligne; alors 
fournifſez vivement une ripoſte 
droite, ſans lui donner le tems 
de ſerelever. 


Example. 
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ſtrength that you drive his arm 
out of the line; then deliver 
quickly a ſtrait return, without 
giving him time to recover. 


Example. 


I am on tierce, and forcing 
upon my adverſary's blade, I 
give him an opening to thruſt 
inſide; when he does it, I ſwiftly 
parry and return a ſtrait thruſt 
with the wriſt in carte, making 
only the extenſion of the arm. 

You may alſo return in ſe- 
conde or tierce after having par- 
ried tierce. 


Example 


( x22 |} 


Example. 


Je ſuis en tierce, et forgant 
ſur la lame de mon adverſaire, 
je lui donne un jour pour tirer 
quarte en- dedans; au moment qu'il 
le fait, je pare vivement et ri- 
poſte de la main un coup droit 
en quarte, ne faiſant que Vex- 
tenſion du bras. 

Vous pouvez auſſi ripoſter ſe- 
conde ou tierce, apres avoir pare 
le coup de tierce. | 


Example. 


| 


„ 


U wy „ LF * oi \ 


( Tag } 


Example. 


I am on carte; forcing upon 
my adverſary's ſword, I oblige 
him to throw carte over the 
arm, which thruſt parrying tierce 
with ftrength, I return either 


feconde or tierce as above direc- 


ted. 


Theſe are all the thruſts and 
parades one ought to ſtudy well 
upon the plaſtroon, that he may 
perform them with all the pre- 
cifion and the judgment they re- 
quire in the aſfault, 


Example. 


Je ſuis en garde de quarte; je 
force ſur Vepee de mon adverſaire, 


pour l'obliger a tirer quarte ſur 
les armes, la quelle botte par- 
ant de tierce avec force, je ripoſ- 
te ſoit ſeconde ſoit tierce, comme 


il eſt ci-deſſus explique”. 


Voila tous les coups et toutes 


les parades qu'on doit bien etu- 


dier ſur le plaſtron, afin de les 
pouvoir executer avec toute Ia 
precifion et tout le jugement 
. qu'ils requerent dans Taſſaut. 


C-R:A Fe 


42 


( ans 


nN X20, 
To Thruſt at the Wall. 


10 thruſt tierce and carte, 
| (otherwiſe called to thruſt 
at the wall) is the moſt neceſſary 
exerciſe for a ſcholar to acquire 
{witneſs and farmneſs, as alſo to 
know his meaſure. In a word it 
is the beautiful picture of fencing. 


To Thruſt Carte. 


When you have aſſured yourſelf 
of your right meaſure and made 
the ſalute, with the point of your 
foil engage your adverſary's blade 
as near the hilt as you poſhbly 


Can 
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De la Maniere de tirer au 
Mur. | 


IRER tierce et quarte; au- 


trement dit, tirer au mur, 


eſt Vexercice le plus nëceſſaire a 


un ecolier pour acquerir de la 
viteſſe et de la fermete, et pour 
connoitre auſſi ſa meſure, En 
un mot, c'eſt le vrai tableau des 


armes. 


Pour tirer Quarte. 


Apres vous Etre' affure de votre 
juſte meſure, et fait, le alut, 
engagez de la pointe de votre 

| fleuret 


4 


can, keep your arm very flex- 
ible; then diſengage nimbly and 
dexterouſly throwing your hand 
very forward alſoſt retching the 
right arm and the left knee, 
ſo that your body be totally 
upon the forepart, what we 
call the extenſion. See Plate the 
3d.) Afterwards puſh home in 
forming well your oppoſition. Hold 
your foil eaſy in your hand, ſo 
that if your adverlary parries, 
your arm makes no motion at 
all and be always in the ſame 
line and well oppoſed. Obſerve alſo 
whether you are then quite ſteady ; 
have your body well covered and 
ſteadily borne up, a little inclined 
upon the forepart {See Plate the 


4th) 


nn 


fleuret celui de votre adverſaire, 
le plus pres de la monture qu'il 
vous ſera poſſible. Tenez votre 
bras bien flexible; enſuite dega- 
gez finement, jettant bien la main 
en avant et Etendant le bras droit 
et le genou gauche, deſorte, que le 
corps ſoit tout à fait ſur la partie 
de devant. Ceque nous appellons 
extenſion. (Foes la troiſieme 
planche) de 14 tirez en formant bien 
votre oppoſition, Tenez votre 
fleuret aiſe dans votre main, en- 
ſorte que ſi votre adverſaire pare, 
votre bras ne faſſe aucun mouve- | 
ment et ſoit toujours en la meme 
ligne et bien oppoſe. Apres quoi, 
voyez {1 vous Etes ferme ſur vos 
parties ; ayez attention que votre 
| K corps 


—_ 
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fifth) your left foot ſtanding flat 
upon the ground, your head'quite 
upright, | 

In order to recover quickly 
lean firmly on both your heels, 
then bending the left knee, come 
up again, and bring your body 


backwards. 


To thruſt Tierce. 


The thruſt in tierce, or rather 
carte over the arm, (for you muſt 
never turn the wriſt when you diſ- 
engage) is performed in the ſame 
manner with the carte : that is, by 
diſengaging 'with the point, form- 
ing your extenſion and puſhing 
with agility. 


N. B. 
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corps ſoit bien couvert et bien ſou- 
tenu, un peu incline ſur la partie de 
devant (Yoyes la quatrieme planche) 
Votre pied. gauche à plat, et votre 
tete bien droitg. . 

Pour vous reléver avec vlteſſe, 
forcez ſur les deux talons; enſuite 
pliant le genou gauche, relevez- 
vous en portant votre corps bien 
en arriere. Vet 


Pour tirer Tierce, 


Le coup de tierce, ou plutot de 
quarte ſur les armes, (car il ne faut 
jamais tourner le poignet en dega- 
geant) ſe tire de meme que celui 
de quarte: c'eſt a dire, en dega- 

K geant 
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£ 1 M. B. Obſerve that you muſt 
2 {k never balance yourſelf upon your 
I 4 longe, for if you acquire ſuch a 
| | cuſtorn, you can never be firmly 
5 planted. But inure yourſelf to the 
; : making your thruſts from as far as 
= poſſibly you can, and then you'll 
= diſengage more dextrouſly and will 
; i better know the reach of your diſ- 


tance, 

When you have thruſt two or 
three times, and find you are firm, 
you mult reſt no more upon your 
longe, but recover as ſoon as you 
| have made your thruſt, for you 
| | muſt accuſtom yourſelf to come 


ſwiftly upon your guard, 


CHA EF: 


( 


geant du bouton, formant Tex- 
tenſion, et tirant vivement. 

NM. B. Obſervez qu'il ne faut 
jamais vous balancer ſur votre al- 
longement, car f1 vous prenez une 
telle coutume, vous ne ſerez jamais 
ferme ſur vos parties; accoùtumez- 
vous ſur tout a tirer d'auſh loin 
qu'il vous ſera poſſibile; vous en 
degagerez plus finement et con- 
noitrez mieux la portee de votre 
meſure. 

Quand vous avez tire deux ou 
trois coups, et que vous ſentez que 
vous etes ferme; ne reſtez plus ſur 
votre alongement, mais relevez-vous 
auſſitot que vous avez tire le coup, 
Car il faut s'accoùtumer a fe re- 
lever promptement ſur ſa garde. 
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0 H A P. XII. 
Hi to parry Tierce and Carte, 


| 22 parry well tierce and carte, 
take particular care to join 
your adverſary's blade, only when 
he is on his guard. Otherwiſe he 
may ſurpriſe you either by diſen- 
gaging under your wriſt, or by 
thruſting without joining your foil. 
Accuſtom yourſelf alſo, when 
you have parried, to make the 
repoſte with the extenſion of the 
arm. That will make you return 
quickly after a parade; but to do 
it, ſtay till your adverſary recovers, 
for you muſt quit his blade only 
at 
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n ante 


De la maniere de parer Tierce et 
Quarte. 

P OUR bien parer tierce et 

quarte, ayez grand ſoin de ne 
joindre la l'ame de votre adverſaire 
que lorſqu'il s'eſt mis en garde. 
Autrement il pourroit vous ſur-- 
prendre, foit en degageant fous 
votre poignet, ou en tirant fans 
joindre votre fer. ih | 

Accoùtumez-vous auſſi, apres 
avoir pare, a marquer la tipoſte 
par Textenfion du bras. Cela 
vous fera © ripoſter avec vivacité 
après une parade; mais pour cela 
attendez que votre adverſaire ſe re- 
2-5 K 4 leve, 


WH ; 


at that moment; and then if he 
thruſts tierce, the return will be 
in ſecond; if it be in carte, the 
return will be in carte. 


F... 
How to thruſt to all Feints. 


TY thruſt to all feints, is to put 

all the thruſts of the leſſon in 
into practice. For that purpoſe, 
begin by trying your adverſary 
with appels, beatings, diſengages 
and extenſions, in order to embar- 
raſs him, ſo that (from his way of 
parrying) you may judge and de- 
termine what thruſts you can de- 
liver, 
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leve, car vous ne devez quitter fa 
lame que dans ce moment; et 
alors, s'il a tire tierce, la ripoſte 
ſera en quarte. 


C H A F. N. 


De la maniere de tirer a toutes 
Feintes. 


IRE R a toutes feintes, c'eſt 

mettre en pratique toutes les 
bottes de la lecon. A cet effet 
commencez par eſſayer votre adver- 
faire par des appels, battemens de- 
gagemens et extenſions pour Fe- 
branler, àfin que (par fa fagon de 
parer) vous puiſhez juger et deter- 
miner quelle botte vous Etes a 
portee de tirer, 


Ex- 


Example. 


Diſengage in carte with the point, 
if he parries by the counter-double. 
If he parries by the ſimple, make 
a feint. 

Make frequent practice of beat- 
ings on the ſword, to put him 
out of order, as alſo of extenſions, 
or glizades, to oblige him to parry. 
In fine, endeavour to deceive him 
in all his parades, as lightly and 
dextrouſly as you poſſibly can. 
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Example. 


Degagez en quarte du bouton, 
S$'il pare du contre, doublez. 8 il 
pare du ſimple, marquez une 
feinte. 

Faites ſurtout ſouvent des bat- 
temens ſur l' pe pour le deranger ; 
des extenſions et des - coulemens 
pour Vobliger a parer. Enfin, 
tachez de le tromper dans toutes 
ſes parades le plus legerement et 
finement que vous pourrez. 


— 


2 
— — ä 
— 


3 


—— 
— 


A» 
q —4 F We 
* 1 
oy, 5 1 
= 
1 4 2 . 4 
N K 
bY l 
- 
| 1 . 
1 4 
" 
= - 
f - 
FR 
1 1 
= * [ P 
> 
<5 = 
"W. 
3 N 
Pars n 
TT 1! & : 
pond =. 
AY * th . 
7 . \ : 
4 fl 1 
5 1 
wi = 88 
1 N 
* 
- . a 
2.4 +34 
ra : 
— 
9 4 7 
in * d * 
* ; 
#* 5 
« _— 4 
„ Bm 
"l _ 4 3 
9 : 
* Wl +: 
8 4 4 
.# + 
ry o * * 
41 
2 _— . 
5 * 7 
* n 
Ne 9 — 
„ 4 1 . 
L 1 
s = 13 
= p 3 
_ % 
. 12 q £ 
- 8 ; 1 
8 
C A 
8 = 
| 1 . 
8 * 
; i 4 
1 3 
[ 2 4 4 
- . +- 
C 1 
* C : 
Ml 4 x 
"mg . _ 
F xc 
Ke, t 
' 7 e 
U ” + 
8 = 
FT. = 
74 1 
of L . Y 
4 t 
8 = 
-- k f \ 
= 1 
« thy 7 3 : 
—_ 15 
= © 
o A Pf d 
= o 6 
bs =. 
_ 
N 1 
» C 
o _ 
l a= 
—_— 
{ = 
— 4 x 
4 
1 : 
= 
bh * 
* 4 
1 14 
ul : 
7 1 
4 
. 5 
, 1 
WA A 
1 
- * 1 
= 1 
Lo. C 
; : 
3.08 
= + 
* £4 
* 29 
8 
* 
_ | [ 
4 
Y 
id I 
"Sug JJ 
- l 
v - 
8 & 
mA 1 
. 
1 * 
6 . 
1 "1 
1 71 
3 
N | 
= 1 
is, 
- # 
_ q 
_ 4 
= . 
J t 
15 * 
* 
8 * 
— 4 
>. F 
'4 . 
t 1 
— aY o 
a 15 
", 
„ 
* 
r 
. 
5 Id 
n Lo 
: 
Ly | 
A 


— 


( - x99 *) 


. 
How to parry to all Feints. 


{ dog parry to all feints, is to 

_ employ and make uſe of all 
the parades of the leſſon, varying 
them at every inſtant, ſo that your 
adverſary be not able to know 
which you are going to oppoſe. 
The parades with the counter, with 
the circle, and with the octave, 
(in order to baffle your adverſary's 
deſign) are very uſeful, 

Nothing teaches to parry better 
than parrying often to feints; as 
the perſon that thruſts to you, not 
fearing the return, diſengages dex- 


trouſly 
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De la maniere de parer a toutes 
Feints. 


PARER à toutes feintes, c'eſt 

mettre en pratique toutes les 
parades de la legon, en les variant 
a chaque moment, pour ne point 
donner a ſon adverſaire a connoitre 
celle dont vous allez vous ſervir. 
Les parades du contre, du cercle, 
d'otave (pour couper ſon deſſein) 
ſont fort neceſſaires. 

Rien n'apprend mieux a parer 
juſte qu' en parant ſouvent a toutes 
feints; parceque celui qui tire ſur 
vous, ne craignant point la ri- 
poſte, degage du poignet et fine- 


ment; 
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trouſly the wriſt, therefore does 
not oblige you to,make wide mo- 


tions. 


8 H . XVL 
Of the Aſſault in general. 


N aflault is the reſemblance of 

a ſingle fight with ſwords, 
where you perform againſt your 
adverſary, all the thruſts and all 
the parades that you learned by 
leſſons; endeavouring on both fides 
to deceive one another by ſome 
fcints, Jo that you may either 
make ſome thruſts or parry them. 
Therefore when the combattants 
have made the ſalute, they muſt 
take peculiar care to keep their 


proper 
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ment; par conſequent ne vous 
oblige pas a faire de grands mouve- 
ment, 


C I A N. VE 


De U Aſſault en general. 


T TN aſſaut eſt la reſſemblance 
d'un combat Vepee a la main, 
dans lequel vous executez ſur 
votre adverſaire tous les coups et 
toutes les parades que vous avez 
appris dans les legons; en cher- 
chant de part et d' autre a vous 
ſurprendre par des feintes, pour 
vous porter des coups ou pour les 
parer. | 
Ainſi les combattans apres avoir 
fait le falut, auront bien ſoin de 


garder 


TE. 20 


proper diſtance and meaſure, and 
to oppoſe one another's parades, 
leſt they ſhould touch one another 
both at the ſame time. 

When you begin to make an 
aſſault, you mult conſider whether 
your adverfary has a mind to at- 
tack you. For that purpoſe, 
make a {mall ſtep backward, pre- 
ſenting the point to his breaſt, 
Then, if you are engaged in carte 
over the arm, and if he comes 
upon you to gain his meaſure, force 
upon his blade, and give him an 
opening on the inſide, to eblige 
him to thruſt carte. When he 
docs it, uſe the ſimple parry in 
carte, and return carte. If he 


makes the feint une-deux, parry 
| with 
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garder leur meſure et de &op- 
poſer aux parades l'un de Vutre, 
afin de ne point faire de 
pour coup. 

Lorſque vous commericez a 
faire un aſſaut, vous devez con- 
fiderer fi votre adverſaire à envie 
de vous attaquer. Pour cela, rom- 
pez d' une petite meſure, en lui 
preſentant bien la pointe au corps. 
Dela, ſi vous étes engage en 
quarte ſur les armes et s'il vient 
ſur vous pour gagner ſa meſure, 
forcez ſur ſa lame en lui donnant 
une ouverture en de- dans, pour 
Fobliger à tirer le coup de 
quarte dans les armes. Quand 
il le fait, parez du fimple en 
quarte et ripoſtez quarte sil mar- 

L que 
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parry with the counter in carte, 
poiſing your body ſomewhat back- 
ward, and throwing in a ſtraight 
return, If you perceiye he 
ſtrenghthens his body and is 
coming to parry your return with 
che ſimple, loſe, a time and dif- 
engage carte over the arm. 

Never ſtretch out to your ad- 


verſary; but on the contrary op- 


poſe: always à parade. Don't 
let your eyes be fixed upon one 


part any more than another, by 
which means he can never judge 


what you have a mind to per- 
form; but rather aſſume a bold 


air and ſtudy, all that you want 


to execute. I would always ad- 
viſe. that your aim and mind 


ſcem 
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que la feinte une - deux, pareZ 
du contre en quarte, en jettant 
un peu votre corps en arriere, 
et donnez la ripoſte droite. 8i 
vous fentez qu'il ſoutient ſon 
corps et va parer votre ripoſte 
du ſimple, 'perdez un tems et 
degagez quarte ſur les armes. 
Ne tendez jamais; mais au con- 
traire oppoſea vous toujours aux 
parades. | Que votre vue ne ſoit 
pas plus faxee ſur: une partie que 
ſur une autre, pour que votre 
adverſaire ne puiſſe jamais s ap- 
percevoir de ceque vous voulez 
executer; mais plutot, ayca un 
air aſſurẽ et-erudiez tout ce que 
vous avez envie de faire. Je 
voudrois mame que votre point 
L 2 de 
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ſeem unſettled on all your de- 
ſigns, that he may not gueſs at 
them. Do not accompany your 
thruſt with your voice, for it 
ſerves but to let your opponent 
know your intentions, to fatigue 
your ſtomach and to ſtun the 
ſpectators. 

Again, it is 5 and polite, 
whenever you hit your adverſary, 
not to boaſt of it, the ſpectators 
are to be your judges. Have 
ambition but no malice. Such 
are the manners which all gen- 
tlemen ought to adopt in an 
aſſault. 2 

' You muſt alſo take care that 
the diſtance of your guard be 
not too wide, for I would have 

you 


F 
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de viie et votre idée ſemblaſſent 


Egarts ſur tous vos deſſeins pour 
ne pas laifſer a vous deviner. 

Ne criez point quand vous 
tirez, car cela ne ſert qua 
faire connoitre vos intentions, a 
vous fatiguer Veſtomac et à étour- 
dir les ſpectateurs. Il eft auſſi 
honnete et poli de point tirer 
vanite de ce que vous touches 
votre adverſaire, en le diſant a 
haute voix. Les ſpectateurs doi- 
vent Etre vos juges ayez de 
Fambition ſans méchanceté. Voila 
la veritable maniere avec la quelle 
tout gentilhomme doit ſe com- 
porter dans un aſſaut. 

Il ne faut pas non plus vous 
ſendre trop ſur votre garde, je 
vou 


(> 349 } 


you make your . adverſary. think 
that you are out of meaſure; 
which then will oblige. him to 
approach you. If your diſtance 
is too large, loſe your meaſure; 
your adverlary believing your are 
too near him, wall certainly get 
farther, and you cannot reach 
him. Perhaps, ſome will object 
to my not being firm,. but cuſtom 


will give me that firmneſs, And 
thoſe who have ſeen Mr. St, George's 


fencing, (who is without doubt the 
beſt fencer we have) ought to have 
remarked that though he is of 
a very high ſize, his guard com- 
prehends but a very little diſ- 
tance, by which means he is 
out 


SE 2 


youdrois que vous. laiſhez croite 
à votre adverſaire que vous etes 
hors de meſure; ce qui Fobli- 
gera alors a ſerrer. Si vous etes 
trop fendu, vous perde votre 
meſure, Votre adverſaire vous 
croyant trop pres de lui, s log 
nera certainement, et vous ne 
pourrez plus Tatteindre. On 
m' objectera, peut - ètre, que je ne 
ſerai pas ſi ferme; mais la pra- 
tique me donnera gette fermeté. 
Et ceux qui ont vu tirer Mr. 
de St. George (qui eſt ſans con- 
tre dit le premier tireur que nous 
ayons) doivent avoir remarque 
que, quoique d'une fort grande 
ſtructure, il n'eſt preſque pas 
tendu ſur ſa garde, Parla, il eſt 


hors 
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out of the other's reach, and 
ſtill his adverſary is within his. 
Never attack your adverſary 
but with prudence, and when 
you have hit him, recover di- 
rectly and quickly, fixing your 
point to his body, ſo that you may 
always act defenſively. If your 


adverſary is not as much ſkilled 


as you, never attack him, for it 
is the prudence of a good fen- 
cer, to bear the attack and to 
receive the adverſary, You may 
not hit ſo often; but at the 
ſame time your adverſary will 
not have the ſatisfaction of 
touching you, as you don't ex- 


poſe yourſelf to his thruſts, 


There 


61520 

hors de la portée de ſon adver- 
faire, qui eſt cependant a la 
ſienne. | 
N'attaquez jamais votre ad- 
verſaire qu avec: prudence, et 
apres avoir touche,  relevez-vous 
promptement, votre pointe bien 
fixxe à ſon corps, pour etre 
toujours ſur la defenſive. Si 
votre adverſaire eſt moins fort 
que vous, ne l'attaquez jamais. 
Car il eſt de la prudence, meme 
d'un bon tireur, de ſouffrir 
Vattaque, et de recevoir l'adver- 
faire, Je ſuppoſe que vous ne 
toucherez pas ſi ſouvent; mais 
auſſi votre adverſaire, n aura pas 
la ſatisfaction de vous en tou- 
cher, 


(| X83 ) 


There are many good fencers 
that are touched by novices; but 
it is their fault, They give fax 
hits to one, that's true; but, 
however they receive one. But 
this proceeds from their impru- 
dence only, in always attacking; 
they are caught by hazard rather 
than by addreſs and knowledge; 
which proves that nothing in 


fencing is certain, but the art 


which one employs, renders it 
uſeful and agreeable. Therefore 
keep always and by all means'on 
the defenſive, taking care to 
parry well, and then you'll be 
almoſt ſure to deliver the re- 
turn. 


If 
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cher, ne vous expoſant Point a 
ſes ups, 

II y a beaucoup de bons ti- 
reurs qui ſont touches par des 
novices; par leur faute. II 
eſt vrai qu'ils en donnent ſix 
contre une; mais ils n'en ont 
pas moins regu. une. Le tout 
vient de leur imprudence à tou- 
jours attaquer, Ils ſont plutòt 
pris par hazard, que par adreſſe 
& ſcience, Ce qui prouve qu'il 
n'y a rien de certain dans les 
armes, Ce n'eſt que Fart que 
Fon y met qui le rend utile et 
agreable. Ainſi reſtez- donc tou- 
jours ſur la defenſive, en vous 
occupant a bien parer; et alors 
vous ferez presque certain de 
la ripoſte, Si 


( #33 ) 

If you make an attack on a 
perſon not ſo ſkilful as yourſelf, 
never return to him but ftrait, 
which perform ſwiftly. That is 
the way not to ſpoil yourſelf in 
fencing. 

When you engage the ſword, 
take a particular care not divide 
your guard. I mean, if it is 
in tierce, cover well the outſide, 
ſo that you have nothing to fear 
but on the inſide; and contra- 
rily, if it is on carte, fecure 
well the inſide, that you may 
have the outſide only to defend. 
For, it is inconteſtible that if 
you keep a divided guard, you 
will have two ſides to defend in- 
ſtead of one. 

When 
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Si vous faites aſſaut avec un 
ecolier moins fort que vous, ne 
lui ripoſtez jamais que des coups 
droits et de viteſſe. C'eſt le 
moyen de point vous faire tort 
en tirant des armes. 

Lorſque vous engagez Tepee, 
ayez bien ſoin de ne point par- 
tager votre garde. C'eſt a dite: 
ſi vous E᷑tes en tierce, couvrez 
bien le de-hors, pour que vous 
n'ayiez que le de- dans a craindre; 
et au contraire, ſi vous @tes en 
quarte, couvrez bien le de- dans, 
2 fin que vous n'ayiez que le de- 
hors a deffendre. Car il eſt in- 
conſteſtable que ſi vous partagez 
votre garde, vous aurez deux c6- 
tes à deffendre au lieu d'un. 


Quand 


( 157 } 
When you ſtep forward to gain 


your meaſure, you muſt never 
diſengage, as the ancients were 
uſed to teach in their leſſons. 
That is contrary to rules and 
principles.“ You have nothing 
elſe to do but to make your- 
ſelf ſure of your adverſary's 
blade; for, you muſt know that 
as often as you quit it, you 
expoſe yourſelf to the time- 
thruſt, which, indeed they were 
not ſo well acquainted with as 

we are at preſent. 
When you parry, hold the 
ſword - always very faſt in your 
n, 


——-» 


— —— 


* I know ſome in London who are ſtill 
attached to their old Cuſtoms. 
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Quand vous mdrchez pour gag- 
ner votre meſure, vous ne devez 
jamais dégager comme faiſoient 
faite les anciens dans leurs legons. 
C'eſt ai à la regle et aux 
principes. Vous devez pluſ- 
tot vous bien aſſurer de la 
lame de votre adverſaire. Car, 
il faut vous imaginer que toutes 
fois que vous quittea Tepee, 
vous vous expoſez au coup de 
tems, que l'on ne connoiſſoit pas, 
il eſt vrai, ſi bien dans ce tem 
A quꝰ aujourd'hui. 
Lor ſque vous patez, ſerrez tou- 
jours bien Fepee.en votre main; 


as 


* 
* — 


Jen connois encore ici qui ne veulent 
pas quitter leurs vielles habitudes. 


! 

When you ſtep forward to. gain 
your meaſure, you muſt never 
diſengage, as the ancients were 
uſed to teach in their leſſons. 
That is contrary to rules and 
principles.“ You have nothing 
elſe to do but to make your- 
ſelf ſure of your adverſary's 
blade; for, you muſt know that 
as often as you quit it, you 
expoſe yourſelf to the time- 
thruſt, which, indeed they were 
not ſo well acquainted with as 

we are at preſent. 
When you parry, hold the 
ſword always very faſt in your 
n, 


1 know ſome in London who are ftill 
attached to their old Cuſtoms. 


616606) 


Quand vous marchez pour gag- 
ner votre meſure, vous ne devez 
jamais degager' comme faiſoient 
faite les anciens dans leurs legons. 
C'eſt contraire à la regle et aux 
principes.. Vous devez pluſ- 
tot vous bien aſſurer de la 
lame de votre adverſaire. Car, 
il faut vous imaginer que toutes 
fois que vous quittea Fepee, 
vous vous expoſez au coup de 
tems, que l'on ne connoiſſoit pas, 
il eſt vrai, ſi bien dans ce tems 
A qu' aujourd'hui. | 

Lor ſque vous patez, ſerreꝝ tou- 
jours bien l' pH en votre main; 


_— 
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Jen connois encore ici qui ne veulent 
pas quitter leurs vielles habitudes. 
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et 
hand; but on the contrary, when 
you have a mind to make any 
feint, you muſt keep your- arm 
flexible, and the ſword eaſy, that 
you may act with more vivacity; 
Don't let your adverſary pene- 
trate into your intention and 
conjecture your parades; this you 
muſt effect by not minding his 
diſengages and falſe attacks, which 
are only ſnares to make you 
more ſo, that he may find an 
opening to thruſt in. But keep 
always your point fixed againſt 
his body, keep it firm and up; 
and if you perceive he makes 
his motions too wide, deliver 


him quickly a time-thruſt, 
When 


2 * * 
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mais au contraire, quand vous 
voulez marquer quelque feinte, 
vous devez tenir votre bras flexi- 
ble et Tepee aiſce, pour avoir 


plus de vivacité. 
Ne laiſſez pas votre — 


penetrer dans votre intention et 
conjecturer vos parades, en ne 
repondant point à ſes dègage- 
mens et fauſſes attaques, qui ne 
ſont que des pièges pour vous 
ebrander, afin d'avoir une ou- 
verture pour tirer. Ayer tou- 


jours votre pointe fixèe a ſon 
corps, ferme et bien ſoutenue; 
et ſi vous vous appercevez qu'il 
faſſe ſes mouvemens trop larges, 
tirez vivement un coup de tems. 


M Lorſque 
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When you are on guard and 
want to attack your adverſary, 
diſengage - inſide and outſide, in 
order to try what parade he is 
going to make uſe of, and then 
determine which thruſt you may 
venture. If he does not op- 
poſe your attacks, make an ex- 
tenſion of the arm and lp 
along his blade; managing well 
your body (which is the moſt 
eſſential point) If you find he 
reſiſts, diſengage quickly; if, con- 
trarily, his arm is flexible, raiſe 
your hand and puſh ſtraight 
carte over the arm. | 

When you are engaged on the 
outſide, make an extenſion of 
the arm. If your adverſary op- 
| oppoles 


( 164 ) 


Lorſqu' etant en garde, vous 
voulez attaquer votre adver- 
faire, dégagez en = dedans et 
en- dehors, pour juger de la pa- 
rade qu'il va prendre, et deter- 
minez enſuite quelle botte vous 
pouvez porter. Sil ne $s'gppoſe 
point à vos attaques, faites une 
extenſion du bras et gliſſez ſe 
long de ſa lame; en retenant 
bien votre corps. (point le plus 
eſſentiel) Si vous ſentez de la 
reſiſtance, degagez de viteſſe. Si, 
au contraire, ſon bras eſt flexi- 
ble, enlevez la main et tirez 
droit, quarte ſur les armes. 

Quand vous Ctes engage en de- 
hors des armes, faites une exten- 
ſion du bras. $i votre adver- 


M 2 faire 


( 265 ) 


poſes your blade, and is coming 
to parry with the half-circle, 
double carte inſide. Take care 
in forming your extenſion, leſt 
he ſhould throw in a time thruſt, 
or ſhould give a fling on your 
fword, or ſhould croſs it. You 
muſt be in guard againſt it, and 
prevent it, by parrying. There- 
fore you muſt keep your body 
poiſed very firm. upon your legs, 
and be ready to parry, or de- 
ceive the parade. 

On the ſame engagement, you 
may alſo make uſe of feints, as 
of the ſeconde- carte over the 
arm; or of the little beatings 
of the ſword, in order to get 
an opening wherein you may diſ- 

engage 


- * - 


6166) 


faire s' oppoſe a votre fer et va 
parer le demi-cercle, - doublez 
quarte dans les -armes. Prenez 
garde qu'en formant votre extgn- 
ſion, il ne tire le coup de tems, 
ou ne vous donne un coup de 
fouet, ou ne. croiſe votre Epée, 
Il faut, vous y attendre et Fevi- 
ter, en parant. C'eſt pourquoi 
vous devez avoir votre corps bien 
ſerme ſur les jambes, et tre 
prot, 4  parer ou A tromper la 
parade. 


Sur le méme engagement vous 


pouvez auſſi faire des feintes, 
comme de ſeconde, quarte ſur les 
armes; ou bien des petits batte- 
mens d'epee, pour vous faire 
un jour, ou vous puiſſiez de- 
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engage nimbly a ſtraight thruſt. 


You may again make the feints 


une-deux under the wriſt. 


On the ſame engagement, if you 
perceive your adverſary is going 
to parry with the counter in 
tiefce and the ſimple of carte, 
counter diſengage and come again 
to carte over the arm, If it 
happens that he wants to parry 
with the ſimple in tierce, which 
forms two parades, throw carte 
inſide, in longeing well the thruſt 
in tierce to diſengage under his 


arm. 

On the ſame engagement, if your 
adverſary would enter in by force 
with a ſtrait thruſt, raiſe your 
hand, keeping the wriſt flexible, 


and 
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gager vivement un coup droit. 
Vous pouvez encore faire uſage 
des fei ntes une- deux ſous la pot- 
gnet. 

Sur le meme engagement, ſi vous 
voyez que votre adverſaire va parer 
du contre en tierce et du ſimple de 
quarte, contre degagez et revenez 
quarte ſur les armes. $S'1l arrive 
qu'il cherche à parer du ſimple de 
tierce, ce qui forme deux parades, 
tirez quarte dans les armes, en al- 
longeant bien le coup de tierce 
pour degager ſous ſon bras, 

Sur le meme engagement, f votre 
adverſaire veut entrer de force d'un 
coup droit, enlevez la main tenant 

le poignet flexible, et formez la 
M 4 parade 
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engage nimbly a ſtraight thruſt. 
You may again make the feints 
un- deux under the wriſt: 

On the ſame engagement, if you 
perecive your adverſary is going 
to parry with the counter in 
tiefce and the ſimple of carte, 
counter diſengage and come again 
to carte over the arm. If it 
happens that he wants to parry 
with the ſimple in tierce, which 
forms two parades, throw carte 
inſide, in longeing well the thruſt 
in tietce to diſengage under his 
arm. | 

On the ſame engagement, if your 
adverſary would enter in by force 
with a ſtrait thruſt, raiſe your 
hand, keeping the wriſt flexible, 


and 
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gager vivement un coup droit. 
Vous pouvez encore faire uſage 
des fei ntes une- deux ſous la poi- 
gnet. | 

Sur le meme engagement, {1 vous 
voyez que votre adverſaite va parer 
du contre en tierce et du ſimple de 
quarte, contre degagez et revenez 
quarte ſur les armes. $S'1] arrive 
qu'il cherche à parer du ſimple de 
tierce, ce qui forme deux parades, 
tirez quarte dans les armes, en al- 
longeant bien le coup de tierce 
pour dégager ſous ſon bras. 

Sur le meme engagement, ſi votre 
adverſaire veut entrer de force d'un 
coup droit, enlevez la main tenant 
le poignet flexible, et formez la 

M 4 parade 


( 169 )) 
and form the parade of prime 
in order to return ſeconde. / See 
the laſt Plate) 

On the ſame engagement, if-your 
adverſary appears to be at an 
_ uncertainty to attack you, make 
a rumpling with ſtrength along 
his blade, which will form a 
diſarm, or at leaſt give you a 
ſufficient opening to enable you 
to thruſt ſtrait carte over the arm. 

On the ſame engagement, in 
order to lay a ſnare for your ad- 
verſary, lean upon his ſword in 
raiſing and turning your hand a 
Jittle, the point low as if you 
were going to parry the halt- 
circle. If he deceives your pa- 
rade, ſtop him by parrying with 
octave 
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parade de prime pour ripoſter ſe- 
conde. V on la d Planthe) 
Sur le meme engagement ſi votre 
adverſaire chancelle à vous atta- 
quer, faites un froiflement avec 
force le long de ſa lame, ce qui 
formera un deſarmement, ou du 
moins vous fera une ouverture ſuf- 
fiſante pour tirer droit quarte fur 
les armes, | 
Sur le meme engagement, 5 
voulez tendre un piege a votre aduver- 


A ſaire, appuyez fur ſon epee en enle- 

| vant et tournant un peu la main, la 
pointe baſſe comme ſi vous aliez 
pare? du demi-cercle. Sil trompe 
votre parade, arretez<le avec la pa- 
rade d' octave et tireꝝ en meme 

tems un coup droit. 
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octave and immediately deliver 
your thruſt ſtrait. 

If you want to lay him ano- 
ther ſnare on the ſame engage; 
diſengage carte, the point ſome- 
what low, and inclining your 
body a little forward, your hand 
in the line of direction, oppoſed 
to his ſword in order to ſecure 
you from the time-thruſt. If he 
comes to join your blade, cut 
carte over the arm, or cut and 
diſengage, or cut and double, 
according the parades he ules, 
of which you are to judge at 
the ſame inſtant you thruſt. | 

On the ſame engagement, iſ your 
adverſary uſes always the counter 
in carte, counter diſengage. It 


he 


( ay 3 


Si vous voulez lui tendre un au- 
tre piege ſur le meme engagement z 
degagez quarte, la pointe un peu 
baſſe, et inclinant votre corps un 
peu ſur le devant, votre main bien 
en ligne, oppſee a ſon epee, crainte 
du coup de tems. -S'il va joindre 
votre lame, coupez quarte ſur les 
armes, ou coupez et degagez, ou 
coupez et doublez, felon les pa- 
rades qu'il prend, les quelles vous 
devez juger au meme inſtant que 
vous tirez. 

Sur le meme engagement, ſi votre 
adverſaire prend toujours le contre 
en quarte contre-degagez. ' S'il 
coupe le jeu avec la parade du 
fimple de tierce, venez tirer quarte 
dans les armes. 


Lorſque 
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he baffles your deſign by parrying 


with the ſimple of tierce, chruſt 


carte inſide. 


When you are in meaſure en- 
gaged on the outſide, and that 


your adverſary diſengages to ſeize 


your blade in carte inſide, you 


muſt directly diſengage and puſh 
a time-thruſt in carte over the 
arm. By that you ſhun his ſword, 
and your thruſt becomes certain. 
You may alſo, upon his diſen- 
gage, mark the feint of carte 
over the arm to deliver carte 


inſide, paſſing your laſt diſengage 


under the arm. 


What I faid above may heed in 
ſome regard applied to the en- 
gage on the inſide, if the ad- 


verſary 
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' Lorſque vous &tes en meſure; 
engage en dehors des armes, et que 
votre adverſaire degage pour pren- 
dre votre lame en quarte dans les 
armes, auſſitòt vous devez  degager 
et tirer le coup de tems en quarte 
ſur les armes. - Parla, vous Evitez 
ſon; fer, et votre botte devient 
ſure. Vous pouvez auſſi, fur ſon 
_ degagement, marquer la feinte de 
quarte ſur les armes pour tirer 
quarte en dedans, en paſlant bien 
votre dernier 2 deſſous le 
bras. 

Ceque jai dit ci- devant, peut 
en quelque ſorte s appliquer à Fen- 
gagement d'en-dedans les armes, fi 
l'adverſaire degage et ſuiyant ſes 
mouvemens. 

Sur 
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verſary diſengages, and accord- 
ing to his motions. 

Being engaged on carte inſide; 
if your adverſary keeps his wriſt 
low and his point high, make an 
appel and lean a little on his 
blade. If you find that he for- 
ces, cut carte over the arm; if 
he parries with the fimple of 
tierce and waits. till you recover, 
in order to deliver his thruſt, throw 
him in a thruſt of the wriſt, 
recovering quickly, You may alſo 
cut and diſengage, when he comes 
to parry with the fimple of 
tierce, by paſſing your point under 
his arm, at the inſtant he comes 
to the parade. 


On 
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Sur Iengagement de quarte dans 
les armes; ſi votre adverſaire tient 
le poignet bas et ſa pointe haute, 
faites un appel du pied en appu- 
yant un peu ſur ſa lame. Si vous 
trouvez qu'il force, coupe quarte 
ſur les armes; s'il pare du ſimple 
de tierce, et attend que vous vous 
releviez pour ripoſter, partez-lui 
un coup de repriſe en vous relevant 
promptement. Vous pouvez auſſi 
couper et degager lorſqu'il vient 
pour parer du {imple de tierce,” en 
paſlant votre pointe deſſous ſon bras 
au moment qu'il court a la parade. 

Sur le meme engagement, ſi vous 
vous appercevez que votre adver- 
ſaire n'eſt pas ferme ſur ſa garde, 
detachez avec force et vigueur un 

coup 


4 


On the ſame engagement, if you 
remark that your adverſary is not 
firm on his guard, longe out 
with force and rigour a thruſt 
in tierce, - and throw ſeconde, or 
double, if he parries with the 
circle. 

When you attack by ſome 
diſengages, if your adverſary par- 
ries with the counter in carte, 
mark the extenſion in holding 
the ſword rather faſt, and diſ- 
engage ſwiftly carte over the 
arm. You'll certainly hit him, 
if he continues to parry with the 
counter; your extenſion coming 
ſo near his body, that you need 
only then paſs the hand to 
touch him. If he ſhould come 

again 
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coup de tierce, et tirez ſeconde, 


ou doublez, sil pare du cercle. 
Lorſque vous attaquez par des 


degagemens; ſi votre adverſaire 


pare du contre en quarte, marqueꝝ 
lextenſion en ſerrant un peu Tepee, 
et dẽgagez vivement quarte ſur les 


armes. Il eft ſar que vous tou- 
chetez, sil continue à parer du 


contre; votre extenſion venant ſi 


pres de ſon corps, que vous n'avezꝝ 


plus qu'a paſſer la main. 8 il re- 
venoit à la parade du ſimple, mar- 
quez la feint une-deux. 

Tant que votre adverſaire marche 
en appuyant ſur votre lame, de- 
gagez et tirez avec vivacite, ſoit 
cn-dedans ſoit en-dehors, ſelon ſon 
engagement, 8'il marche en dega- 
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again to the parade with the 
ſimple, make the feint ꝝne- deux. 
Whenever your adverſary mar- 
ches leaning upon your blade, 
diſengage and thruſt with viva- 
city either inſide or outſide, ac- 
cording to the fide he is en- 
gaged on. If he marches in 
diſengaging, diſengage with him 
and throw a time thruſt as above 
directed, in oppoſing fully. your 
ſword to his. That is to fay, 
in covering yourſelf well to 
prevent an interchanged thruſt. 
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eZ un 


gez avec lui et tir 


gageant, dega 
comme Je Pai c 


coup de tems, 
vant marquè, 
votre EPEC A la 
dire en vous couvrant bien pour 


&yiter le coup fourre- N 
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0 H „AP. xl. 
of th aueh. | 
OTHING is far difficult | in 


fencing as to know well 
the meaſure, fince there are no 


certain rules to determine and fix 


it. Practice and juſtneſs of the 


eye muſt give you an idea of it. 


It is a moſt effential point; and 
he who neglects to learn it, is 
often hit in an aſſault. 

To aſſure yourſelf of a right 
meaſure, you muſt pay attention 
to the length of the ſword and 
height of your adverſary, There- 


fore keep yourſelf out of diſtance, 
till 
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C H A -Þ: xvII. 
De la Myſure. 


IEN beſt ſi difficile dans les 
armes que de connoitre bien ſu 
meſure; il n'y a point de regle 
pour la déterminer et fixer; ee 
n'eſt que la grand habitude et la 
juſteſſe du coup d' iI qui dowent 
vous en donner une idée; c'eftiun 
point bien eſſentieh et celui qui 
neglige de I apprendre eſt * 
touche dans un affſaut. 
Pour vous aſſurer d' une ado 
ſure, vous devez faire attention 
à la longeur de I'Ep&e et A la taille 
de votre ad verſaire. Tenez vous: 
donc hors de portee, juſqu'a ceque 
n vous 
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"till you know how far he can 
longe out. 

It you are engaged with a 
tall man, you are only to make 
little. motions out of ' meaſure ; 
and if he anſwers to them, 
reach nimbly the meaſure in or- 
der to deliver your thruſt, If 
he parries, you muſt make a 
quick recovery. 

Lou may alſo attack him, 
out, of - meaſure; and after hay- 
ing well aſſured yourſelf of his 
ſword by engaging it, for ſear 
of the time-thruſt, make your 
left foot follow and immediately 
deliver your thruſt, to which a 
man of a midate ſize ought to 
accuſtom 
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vous ſcachiez combien il peut s al- 
longer. 

Si vous vous trouvez engage avec 
un grand homme vous ne devez lui 
faire que des petits mouvemens hors 
de meſure sil y repond, gagnez 
ſubtillement la meſure pour lui 
porter le coup. 8 il pare il faut 
faire une retraite vive. 

Vous pouvez auſſi Sa 
étant hors de meſure, et apres vous 
etre bien aſſurè de Vepee en Venga- 
geant, crainte du coup de tems, 
faites ſuivre le pied gauche, c'eſt 
a quoi un homme de moyenne 
taille doit $'accutumer, lorſqu il 
tire avec un grand. 

Vous ne devez point rompre 
la meſure lorſqu'il marche, au- 

con- 
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( 
accuſtom himſelf particularly, when 
he fences with a tall one. 
vou muſt not retreat when 


de marches. On the contrary, 
engage his ſword, in order to 


parry the thruſt he might have 
a mind to deliver. As for ex- 


ample, give him an opening to 
thruſt carte over the arm. II 
he delivers that thruſt, parry 


with the ſimple tierce, rather 


high than otherwiſe, and return 
ſeconde with quickneſs, 


K 


Of the left Handed. 


To defend yourſelf from one 
who fences with the left-hand, 
you 
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contraire aſſurez vous de Vepee 
pour parer le coup qu'il pouroit 
avoir intention de vous porter, 
comme par example donnez lui 
un jour pour tirer quarte ſur les 
armes, sil le fait, parez du 
ſimple de tierce un peu plus 
haut qu'à l' ordinaire et ripoſtez 
ſeconde avec, vigueur. 


C H A P XVIII. 
Des Gauchers. 


Pour fe deffendre d'un gaucher, 
it faut obſerver les memes regles 
qu” avec le droitier. Le jeu vous 
deviendra, au commencement, un 
peu plus embaraſſant, par le peu 
d habitudes que vous avez de tirer 


contre 
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you muſt obſerve the ſame rules 
as with the right-handed. The 
play, at firſt, will become a 
little more puzling, as you are 
but ſeldom uſed to fence with 
them. It may nevertheleſs be 
neceflary to do it now and 
then; and maſters ought to be 
attentive to accuſtom their ſcho- 
lars early to it; that, if they 
meet with ſuch adverſarys, the 
fituation of the ſword ſhould not 
ſeem more ſtrange to them on 
one {ide than on the other. 

In order to attack a left hand- 
ed ſencer, endeavour to engage 
him always on the outſide of the 
arm, that you may perform either 


{mall ſtrokes or glizades along 
his 


-. 


contre eux; il eſt cependant 
bien neceſſaire de le faire quel- 
que fois, et les màitres devroient 
avoir ſoin d'y accoutumer leurs 
ecoliers de bon heure; afin que, 
s' ils ſe rencountrent a tirer avec de 
pareil adverſaire, la fituation de 
I'epee ne leur ſoit, pas plus etrange 
d'un cote que de Tautre. 

Pour attaquer un gaucher, faites 
enſorte de l'engager toujours en- 
dehors des armes, pour pouvoir 
faire des petits batements, ou bien 
des coules le long de ſa lame pour 
tirer le coup ſous le bras cet en- 
gagement eſt le plus avantageux, 
car vous pouvez alors vous ſervir 
de la parade du contre-en-quarte, 
qui eſt la meilleure parade dont 


vous 
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his blade, to thruſt under the 
arm. | | 
That engagement is the moft 
advantageous, as you may make 
uſe of the parade of the coun- 
ter in carte, which is the beſt 
you can execute againſt him. 
If it does not caufe a difarm, 
(which is almoſt certain) at leaſt 
it gives you a ſufficient open- 
ing to deliver your return. 

If he holds his wriſt low and 
AI the point high, make uſe of 
vj ſimple parades. 
. If you find he has a mind to 
diſarm you (and that you will 
be able to perceive by his at- 
= tempts) avoid it by ſtepping a 
wn i little backwards; or elſe by keep- 
-_ ing 
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vous puiſſiez faire uſage contre 

un gaucher. Si elle ne forme | 
pas un defarmement (qui ſera 

preſque certain) dumoins elle donne 

un jour ſuffiſant pour porter la 

ripoſte. 

S' il tenoit le poignet bas et la 
pointe haute, vous pouriez vous 
ſervir des parades ſimples. 

Si vous vous appercevez qu'il 
veuille vous donner le coup de 
fouet (cequ il tente ſouvent) evitez 
le, en rompant un peu la meſure; 
ou bien en tenant le bras flexible, 
pour tirer le coup de tems, ſitòt 
que vous ne ſentez plus Tepee. 
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ing your arm flexible, in order 
to deliver a time-thruſt, as ſoon 


as you looſe his ſword. 
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To defend yourſelf againſt an An- 
tagoniſt, who puſhes with a crooked 


Arm accordin g to Mature. 


O defend yourſelf againſt 

ſuch an antagoniſt you 

muſt parry with the counter 
in carte, forming that parade 
a little low and ſtepping with- 
out diſtance; and after having 
thus parried ſome thruſts, al- 
ways getting backwards, you muſt 
parry one with a dry cloſe 


beat, and your foot firmly plant- 
ed 


; CM AC NES 
Pour ſe deffendre d'un adverſaire, 


gui tire ſans regle et A bras racourci. 


OUR vous deffendre contre un 
tel adverſaire, vous devez 
parer le contre en quarte un peu 
bas en rompant la meſure, et 
apres avoir pare pluſieurs coups, 
toujours en rompant, vous en 
parez un ſec et de pied ferme; 
enſuite vous faites Jextenſion avec 
viteſſe. Votre adverſaire ne con- 
noiſſant pointe ſa meſure, ſon 
corps partant toujours le premier, 


il s'imaginera que vous allez en- 
core rompre, et ſe jettera à corps 
perdu ſur votre epee, c'eſt le 


une 


(. 193 ) 
upon the ground. Then quickly 


make the © extenſion. Your ad- 
verſary that docs not know his 
meaſure, and whoſe body moves 
always firſt, will imagine that 
you will again ſtep backwards; 
and then will throw himſelf 
upon your ſword. This is the 
ſureſt way to ſecure yourſelf from 
ſuch a raſh novice. You may 
make uſe of the parade of half 
circle, which is good in ſuch 
caſes. | 

There are many other thruſts, 
which I might have mentioned 
here, but it muſt have rendered 
the treatiſe tedious; and my 
purpoſe, was to be as ſhort as 
poſſibly I could. Beſides, indeed 
15 > all 
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moyen le plus ſur de ſe deffendre 
d'un pareil temeraire. Vous pou- 
vez auſſy vous ſervir de la parade 
du demi cercle qui eſt egalement 
bonne dans pareil cas. | 

Il y a quantite d'autres coups, 
que jaurois pu mentioner ici, 
mais alors je me ſerois rendu 
long, et mon intention Etoit 
d'etre auſſi laconique qu'il nretit 
ete poſſible. D'ailleurs, tous les 
autres coups ne conſiſtent” quien 
une variation des prettiiers, que 
la pratique et le jugement ap- 
prendront. Conſequemment fondez 
vous ſur ce que Jai dit, et enſuite 
Joignez-y de la pratique et du 
jugement, Malgre toute Fatten- 
tion que j'ai apportee à me ren- 
O dre 
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all other thruſts conſiſt only in 
a variation of the former, which 
practice and judgment will teach. 
Therefore reader ground yourſelf 
upon what I have ſaid, and 
alterwards. you, need only joint to 
it ſome . practice | and 4. little 
judgmegt. Altho'. "was very 
attentive ,- to render my mcaning 
clear, if. my reader ſhould meet 
with any paſiage he ſhould. not 
underſtand well, my. fencing- 
ſchool will offer, him at, any 
time 33 opportunity to clear 
every point. There, the public 
will be convinced, that I. bave 
nothing .ſo much at heart as to 
give him a full ſatisfaction, 
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67969 ES 
dre claire, fi mon lecteur ren- 
controit quelque paſſage qu'il 
n'entendit pas bien ma falle 
d' armes lui offirira en tout tems 
une voie de s éclaircir fur tout 
point. La le public ſe convaincra 
que je nai” rien tant à cœur que 
de lui donner une ſatisfaction en- 
5 3 


— 


n 
3 2 * 


| 
TORS 


— 
* 


9 


r 
A 
4 : 


3 
WY I 1 " 1 
"+7 ä er 4 2 
* = 1 2 EDS FF. - 
= _ de 6 


EY 71 
* LY 
ſs Oe Fold ws wh 
* 3 . 1 2 : 
T i = 77 1 rn p 
| 4 * ys 
y » 
| g "_—_ 
3 % 


on the GALLANTRY of ' PRINCES, 


ularly thoſe of the Blood-royal of England. 


oceAs ONEY BY 
ghneſs the 


Tue late Intrigue between his Royal Hi 
d HENRIETTA» 


Wife of che Right Honourable R1icHARD 
Lord | 


aLl$0O 


Remarks on the Trial at Law, 
his Royal Highneſs, in conſequence o 


between bis Lordſhip and 
| that illicit Amour; 


Obſervations on the Drrosirioxs ance taken, in the 


Cauſe depending in 


tween 


Directions to the BIx DER for placing 
the Cuts in OLIVIER's 


Fencing Familiarized. 


I. LRONTISPIECE facing the firſt 
Titles. 

II. FE poſition facing Part I, Chap. I. 

IIT. Garde de Quarte, facing p. 11. 

IV. La parade du demi Cercle, p. 23. 

V. La parade d' Octave, p. 25. 

VI. III“ poſition FExtenſion, p. 41. 

VII. IV X L'allongement du Coup de quarte, 

43 

VIII. Le Croiſe d'Epee, p. 115. 

IX. La parade de Prime, p. 169. 
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